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1

ВВЕДЕНИЕ

Начиная с 2009 года, Китай разработал и реализовал 
три национальных плана действий в области прав чело-
века. Благодаря этому непрерывно повышается уровень 
жизни и благосостояния народа, эффективно гарантируют-
ся права и интересы в различных сферах, в значительной 
степени совершенствуется политика и юридические меры 
по обеспечению прав отдельных особо нуждающихся 
групп населения, и поступательно укрепляется норматив-
но-правовое обеспечение и гарантии прав человека. Китай 
всесторонне участвует в глобальном управлении в сфере 
прав человека, внося весомый вклад в развитие междуна-
родного дела защиты прав человека. 

Период с 2021 по 2025 гг. – это первая пятилетка, когда 
Китай сможет воспользоваться максимально благоприятной 
ситуацией, начнет новый поход всестороннего строитель-
ства модернизированного социалистического государства и 
будет стремиться к достижению цели, намеченной ко вто-
рому столетнему юбилею – столетию КНР, второй важной 
цели после того, как Китай реализовал полное построение 
среднезажиточного общества и осуществил цель борьбы, 
намеченную к первому столетнему юбилею – столетию 
КПК.

Всестороннее строительство модернизированного со-
циалистического государства – новая отправная точка для 
развития национального дела охраны прав человека. Китай 
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уже вступил в стадию высококачественного развития и 
достиг множества преимуществ создав условия для много-
стороннего развития сферы прав человека. Одновременно 
с этим главные противоречия общества уже превратились 
в противоречия между постоянными запросами народа к 
более прекрасной жизни и неравномерностью и неполно-
той развития и распределения благ и плодов совместного 
развития, при этом требования народа к обеспечению прав 
человека непрерывно повышаются. На международной 
арене сегодняшний мир сталкивается с беспрецедентными 
переменами и вызовами, из-за пандемии COVID-19 все 
более сложной становится международная обстановка, за-
метно растут нестабильность и неопределенность, перед 
китайским и глобальным делом защиты прав человека сто-
ят новые вызовы.

На основе обобщения практики и опыта выполнения 
первых трех национальных планов действий в области 
прав человека, опираясь на зафиксированные в Конститу-
ции КНР принципы уважения и обеспечения прав челове-
ка, руководствуясь духом Всеобщей декларации прав чело-
века и соответствующих международных конвенций о пра-
вах человека, учитывая реализацию «14-й пятилетней про-
граммы народнохозяйственного и социального развития 
и перспективных целей на период до 2035 года», с целью 
содействию всестороннему развитию дела защиты прав че-
ловека, китайское правительство разработало Националь-
ный план действий в области прав человека (2021-2025 гг.) 
(далее – План действий), в котором определены поэтапные 
цели и задачи соблюдения, защиты и содействия развитию 
системы прав человека на 2021-2025 гг.
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Руководящие идеи при разработке и реализации Плана 
действий таковы: руководствоваться идеями Си Цзиньпи-
на о социализме с китайской спецификой в новую эпоху, 
придерживаться идей развития, ставящих интересы народа 
во главу угла, обеспечивать счастливую жизнь народа как 
наиважнейшее право человека, рассматривать содействие 
всестороннему развитию человека и всеобщей зажиточ-
ности как отправной пункт и конечную цель развития дела 
защиты прав человека, развивать народную демократию и 
дипломатию с охватом целостных процессов, защищать со-
циальное равноправие и справедливость, прилагать усилия 
к решению трудностей и наиболее беспокоящих народные 
массы актуальных проблем, требующих срочного решения, 
повышать уровень обеспечения прав человека всего народа 
в различных сферах и непрерывно укреплять чувство об-
ретения, чувство счастья и чувство безопасности у народа 
в свете обеспечения и защиты прав человека. 

Основные принципы формирования и реализации 
Плана действий таковы: продвигать в соответствии с за-
конодательством, направить сферу прав человека в строго 
правовое русло; продвигать и развивать данную сферу 
всесторонне и согласованно; продвигать данную сферу на 
деле, сочетая общие принципы прав человека с реалиями 
Китая; продвигать данную сферу равноправно, полностью 
обеспечивая всем членам общества права на равноправное 
участие и развитие; продвигать данную сферу совместны-
ми усилиями – правительство, предприятия, непроизвод-
ственные учреждения и общественные организации долж-
ны вместе содействовать развитию сферы прав человека; 
продвигать данную сферу разумно, в полной мере исполь-
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зовать цифровые технологии, чтобы расширять простран-
ство для свободного и всестороннего развития каждого от-
дельно взятого человека. 

Цели разработки и реализации Плана действий таковы:
– Рассматривать содействие свободному, всесторонне-

му и совместному развитию всего народа в качестве глав-
ной цели развития сферы прав человека. Ставить интересы 
народа во главу угла, рассматривать удовлетворение новых 
актуальных потребностей народа к обеспечению прав че-
ловека как ключевое направление борьбы. Отстаивать ста-
тус народа как субъекта, продвигать развитие ради народа, 
с опорой на народ и гарантировать народу совместное 
пользование плодами развития, укреплять у народа чувство 
обретения, чувство счастья и чувство безопасности. 

– Полностью обеспечивать экономические, социальные 
и культурные права народа, непрерывно способствовать 
достижению народом мечты о более прекрасной жизни, 
созавать более благоприятные социально-экономические и 
культурные условия для всестороннего развития человека. 

– Реально гарантировать гражданские и политические 
права, содействовать эффективному социальному участию 
народа и предоставлять более прочную демократическую 
и правовую основу для осуществления всестороннего раз-
вития человека.

– Придерживаться экологической концепции «Зеленые 
горы и изумрудные воды – несметные сокровища», а так-
же принципа уважения природы, соответствия природе и 
охраны природы, содействовать гармоничному сосуще-
ствованию человека и природы, продвигать строительство 
экологической цивилизации, продвигать строительство бо-
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лее прекрасного Китая, создавать устойчивые условия для 
совместного пользования и развития всего человечества и 
грядущих поколений. 

– Укреплять равноправную защиту прав и интересов 
особо нуждающихся групп населения и специальную по-
мощь, способствовать равноправному для всех людей 
пользованию результатами совместного развития, предо-
ставлять политическую поддержку для осуществления все-
стороннего развития всех членов общества. 

– Широко развертывать исследования, образование, об-
учение и популяризацию знаний в области прав человека, 
создать в обществе целостную культурную атмосферу, в 
которой права человека уважаются и обеспечиваются. 

– Принимать активное участие в глобальном управле-
нии в сфере прав человека, принимать углубленное участие 
в работе механизма ООН по правам человека, продвигать 
создание более справедливой, рациональной и инклюзив-
ной системы глобального управления в сфере прав челове-
ка, совместно строить сообщество единой судьбы челове-
чества. 

Работу по составлению Плана действий возглавили 
Пресс-канцелярия Госсовета и МИД КНР, с санкции меха-
низма объединенного заседания Национального плана дей-
ствий в сфере прав человека настоящим Пресс-канцелярия 
Госсовета КНР уполномочена обнародовать данный План 
действий.
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I. ЭКОНОМИЧЕСКИЕ, СОЦИАЛЬНЫЕ И 
КУЛЬТУРНЫЕ ПРАВА

Укреплять результаты решительной борьбы по лик-
видации бедности, продвигать строительство по подъему 
села, претворять в жизнь политику по приоритету трудо-
устройства, реализовывать стратегию «здоровый Китай», 
совершенствовать строительство системы социального 
обеспечения, продвигать справедливое развитие образова-
ния, укреплять и расширять спектр социально-культурных 
услуг, содействовать всеобщей средней зажиточности на-
рода и обеспечивать социально-экономические и культур-
ные права граждан. 

1. Право на обеспечение базового жизненного уровня
Продолжать всячески продвигать развитие районов, из-

бавившихся от нищеты. Обеспечивать население базовым 
жильем, доступом к воде, безопасными продуктами пита-
ния и удобным транспортным сообщением. 

– Укреплять и расширять результаты решитель-
ной борьбы по ликвидации бедности, осуществлять их 
эффективное сопряжение с подъемом села. Создать и 
совершенствовать механизмы оказания помощи сельским 
жителям с низким уровнем доходов и недостаточно райо-
нам, сохранять общую стабильность политики поддержки 
и финансовых вложений. Налаживать работу по оказанию 
последующей поддержки и помощи после переселения 
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бедных жителей с места постоянного проживания в другие 
регионы, усиливать строительство и урбанизацию нового 
типа в крупных районах размещения переселенных граж-
дан.

– Укреплять основу продовольственной безопас-
ности. Обеспечивать безопасность снабжения важными 
категориями сельскохозяйственной продукции, такими как 
зерно, хлопок, масло, сахар, мясо, молоко и т. д. Осущест-
влять максимально строгий порядок защиты пахотных зе-
мель, строго охранять красную линию 1,8 млрд му (около 
120 млн га) пахотных земель. Создавать государственный 
промышленный пояс продовольственной безопасности, 
построить смежные земельные угодья высокого стандарта 
площадью 1,075 млрд му (около 71,6 млн га). 

– Осуществлять стратегию безопасности продуктов 
питания. Реализовать решительные действия по строи-
тельству проектов безопасных продуктов питания, прила-
гать усилия для укрепления возможностей по разумному 
контролю и управлению, продвигать и совершенствовать 
систему контроля над целостным процессом – от поля до 
стола.

– Повышать уровень обеспечения безопасности 
воды. Увеличить пропускную способность гидротехниче-
ский сооружений по водоснабжению на 290 млрд куб. м. 
Продвигать в сельских районах строительство проектов во-
доснабжения и проектов обеспечения безопасности питье-
вой воды, доля распространенности водопроводной воды в 
селах при этом должна составить не менее 88%.

– Совершенствовать систему обеспечения жильем. 
Ускорять совершенствование системы обеспечения жи-
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льем, субъектом которой являются социальное арендное 
жилье, гарантийное арендное жилье и жилье с совместным 
правом собственности. В отношении социального аренд-
ного жилья необходимо одновременно предоставлять нату-
ральное материальное обеспечение и денежные субсидии, 
чтобы семьи с низкими доходами и проблемами с жильем, 
охваченные системой минимального социального обеспе-
чения, могли максимально доступно пользоваться соот-
ветствующим обеспечением; продвигать строительство га-
рантийного арендного жилья, чтобы помогать новым горо-
жанам, молодежи и другим группам населения в решении 
проблем с жильем. Развивать жилье с совместным правом 
собственности на недвижимость, чтобы помогать группам 
населения, имеющим определенный уровень платежеспо-
собности, но не имеющим достаточно средств для покупки 
коммерческого жилья, получить жилье с правом собствен-
ности.

– Укреплять обеспечение безопасности жилья. Про-
должать реконструкцию сельских ветхих и аварийных 
домов, и за примерно три года выполнить работы по вы-
явлению и упорядочению скрытых рисков с безопасностью 
сельских домов, оказывать поддержку районам с высокой 
сейсмической опасностью в реконструкции сельских до-
мов с целями предотвращения и минимизации последствий 
землетрясений. 

– Оптимизировать транспортные условия. Продви-
гать строительство магистральных железных дорог, осуще-
ствить взаимосвязь высокоскоростных шоссейных дорог в 
стране, ускорять строительство автодорог в пограничных 
и труднодоступных районах, осуществлять реконструкцию 
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с целью расширения загруженных участков дорог. Укре-
плять строительство и реконструкцию внешних автодорог 
в поселках и селах, проложить дороги с жестким покрыти-
ем для естественных поселений (деревень и прочих субъ-
ектов). 

– Восполнять цифровой разрыв между городскими 
и сельскими районами. Единообразно продвигать стро-
ительство «умных городов» и «цифровых сел», содейство-
вать развитию информационной интеграции городских и 
сельских районов, повышать качество цифровых услуг и 
грамотность народа в данной сфере. 

2. Право на работу
Всесторонне претворять в жизнь политику приоритета 

трудоустройства, устранить дискриминацию в отноше-
нии занятости и профессий, совершенствовать систему 
заработной платы, вознаграждений и материальных благ, 
улучшать механизм координации трудовых отношений, ре-
ализовать режим управления безопасностью на производ-
стве, укреплять реализацию и надзор за соблюдением норм 
трудового права. 

– Содействовать занятости. Добиваться более пол-
ной и качественной занятости, уровень безработицы, со-
гласно статистическим исследованиям, в городах должен 
находиться в пределах 5,5%. Увеличивать возможности 
занятости на неполный рабочий день, поддерживать и 
упорядочивать развитие новых форм трудоустройства, 
предоставлять рабочим-мигрантам, вернувшимся в родные 
края, услуги по открытию собственного бизнеса. Реали-
зовать действия по подготовке лидеров инновационной и 
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предпринимательской деятельности, привлекать их к стро-
ительству различных сельских образцово-показательных 
парков содействия инновациям и предпринимательству, а 
также к работе инкубаторов-баз практической подготовки. 
Совершенствовать систему защиты законных прав и инте-
ресов молодых рабочих-мигрантов в городах, молодежи, 
работающей на основе гибкой занятости и других групп 
населения в вопросах труда и трудоустройства. Расширять 
трудоустройство на рабочие места общеполезного харак-
тера, прилагать усилия с тем, чтобы помочь трудоустроить 
женщин, имеющих потребность в такой работе после ро-
дов, инвалидов, членов семей с «нулевой занятостью» и 
других людей, имеющих в вопросах занятости затруднения 
различного рода. 

– Содействовать стабильной занятости населения, 
избавившегося от нищеты. Усиливать организационное 
распределение трудовых услуг населения, избавившегося 
от нищеты. Поощрять избавившиеся от нищеты районы к 
широкому применению новых методов и способов работы 
в обмен на поддержку в областях строительства, управ-
ления и обслуживания проектов, связанных с сельским 
хозяйством. Продолжать проводить льготную политику 
для поддержки фабрик и бизнеса, нацеленных на оказание 
помощи нуждающимся. Регулировать и оптимизировать 
политику по управлению лесными угодьями. В едином по-
рядке и эффективно организовывать и использовать на селе 
общеполезные социально значимые рабочие места .

– Усиливать профессиональную подготовку рабо-
чих-мигрантов с сельской пропиской. Реализовать ряд 
специальных планов, направленных на повышение про-
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фессиональных навыков, обучение рабочих-мигрантов с 
сельской пропиской профессиональным навыкам с целью 
стабилизации занятости, действия по профессиональной 
подготовке 1 млн молодых людей, обучение профессио-
нальным навыкам по медицинскому и оздоровительному 
уходу и т. д. Ежегодно подготовить рабочих-мигрантов с 
сельской пропиской для совершения работ объемом 7 млн 
человек/раз. Поощрять предприятия проводить подготовку 
рабочих-мигрантов с сельской пропиской до непосред-
ственного начала работы, подготовку нового типа учени-
чества на предприятиях и обучение с целью повышения 
общего уровня квалификации.

– Обеспечивать трудящимся право на соответствую-
щей справедливой заработную плату. Совершенствовать 
систему определения зарплаты, ее рационального роста и 
платежного обеспечения, совершенствовать систему фор-
мирования норм минимальной зарплаты и руководящей 
линии зарплаты, активно внедрять порядок коллективных 
консультаций по вопросам зарплаты. Нормализовать дей-
ствия по распределению персонала и использованию тру-
довых ресурсов, гарантировать равную плату за равный 
труд. Разработать политику трудового обеспечения для за-
нятости на различных платформах Интернета. Совершен-
ствовать долгосрочный механизм для решения проблем с 
задержкой зарплаты, в соответствии с законодательством 
не допускать и исправлять противозаконные действия, свя-
занные с задержкой выплаты материального вознагражде-
ния за труд. 

– Бороться с принудительным трудом и привлекать 
к ответственности. Укреплять защиту прав и интересов 
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трудящихся, в соответствии с законодательством привле-
кать к ответственности правонарушителей, так или иначе 
связанных с принудительным трудом. 

– Реализовывать и совершенствовать порядок 
управления безопасностью на производстве. Внести 
изменения в Закон о безопасности на производстве, разра-
ботать Закон о безопасности опасных химических произ-
водств и веществ, Правила о безопасности угольных шахт 
и другие соответствующие законы и нормативные акты. 
Улучшать режим управления целостным процессом без-
опасного производства на предприятиях, реализовать поря-
док ответственности за обеспечение и нарушения безопас-
ности на производстве. Реализовать План действий для 
предотвращения производственных травм на протяжении 
пятилетки (2021-2025 гг.). Процент возникновения произ-
водственных травм в ключевых отраслях при этом должен 
снизиться примерно на 20%.

3. Право на социальное обеспечение
Придерживаться принципа «Обеспечение должно 

предоставляться всем, кто подпадает под данное обеспе-
чение», в соответствии с требованиями гарантированного 
прожиточного минимума, плетения плотной сети и фор-
мирования механизма ускорить совершенствование спра-
ведливой, единой и устойчивой многоуровневой системы 
социального обеспечения, охватывающей весь народ, при 
соответствующей координации в городских и сельских 
районах. 

– Совершенствовать систему и механизмы социаль-
ного обеспечения. Частичное или полное субсидирование 
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расходов на страхование для тех категорий городского и 
сельского населения, которые участвуют в страховании по 
старости, но имеют затруднения при выплате страховых 
взносов. Реализовать систему рационального регулирова-
ния размеров основной пенсии по старости для различных 
категорий рабочих и служащих. Совершенствовать систе-
му дополнительной пенсии за счет средств предприятий и 
пенсии по профессии, продвигать развитие личного пенси-
онного обеспечения. Гарантировать права родственников 
умершего в отношении основного страхования по старости 
рабочих и служащих, а также эффективно проводить поли-
тику выплат пособий по болезни и инвалидности. 

– Совершенствовать систему социальной помощи. 
Своевременно и целенаправленно оказывать нуждающе-
муся населению специальную помощь в сферах медицин-
ских услуг, образования, жилья, трудоустройства и т. д. 
Совершенствовать систему помощи и наиболее малоиму-
щих категорий сельских жителей, рационально повышать 
уровень помощи и содержания и качество обслуживания. 
Улучшать многоуровневую классификационную систему 
социальной помощи, совершенствовать порядок обеспе-
чения минимального прожиточного уровня. Возраст несо-
вершеннолетних, охваченных системой помощи наиболее 
бедным жителям, будет увеличен с 16 лет до 18 лет. Будет 
предоставляться экстренное и переходное обеспечение 
прожиточного уровня семьям и лицам, соответствующим 
реалиям временной помощи. 

4. Имущественные права и интересы
Претворять в жизнь и реализовать гражданский кодекс, 
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совершенствовать систему защиты прав собственности, 
обеспечивать крестьянам право на оборот права хозяй-
ственного подряда на земле и право на использование 
земельных участков для строительства домов и жилых 
помещений, основательно продвигать реформу сельской 
системы коллективного права собственности, оптимизи-
ровать систему прав собственности на активы в виде при-
родных ресурсов, совершенствовать систему обеспечения 
прав собственности на цифровые данные.  

– Совершенствовать порядок защиты прав соб-
ственности. Пересмотреть Правила реализации Закона 
об управлении землей. Укреплять формирование системы 
прав собственности в таких сферах, как цифровые данные, 
информация и знания, окружающая среда и т. д., оптими-
зировать систему прав собственности на активы в виде 
природных ресурсов и соответствующих законов и норма-
тивных актов.

– Укреплять правосудие и правоприменение для 
защиты прав собственности. В соответствии с законо-
дательством справедливо защищать права собственности 
предприятий различных форм собственности, включая 
государственные, частные, совместные, иностранные и 
др. В соответствии с законодательством защищать право 
на имущество и прибыль, предпринимателей, полученной 
от инновационной деятельности. В соответствии с законо-
дательством строго бороться с различными правонаруше-
ниями и преступлениями, направленные против законных 
имущественных прав и интересов граждан, предприятий 
и организаций, такими как кража, грабеж, похищение, мо-
шенничество, вымогательство, нарушение прав интеллек-
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туальной собственности и т. д. Продвигать нормализацию 
и институционализацию работы по выявлению и исправле-
нию сфабрикованных дел, затрагивающих интересы пред-
приятий. Активно исследовать регламентный и судебный 
порядок в отношении современных предприятий с учетом 
китайских реалий и специфики.

– Обеспечивать имущественные права крестьян. Ре-
ализовать политику продления срока на 30 лет после исте-
чения первого раунда земельного подряда, совершенство-
вать систему разделения прав собственности, прав подряда 
и прав хозяйствования в отношении сельских подрядных 
земель. Исследовать формы разделения прав собственно-
сти, прав на статус и прав на использование жилых земель-
ных участков в селах. В соответствии с законодательством 
обеспечивать крестьян, получивших прописку в городах, 
правом на земельный подряд в селах, правом использова-
ния жилого земельного участка и правом распределения 
коллективной прибыли. Углублять реформирование систе-
мы права коллективной собственности на леса. Стандарти-
зировать подрядное хозяйствование и оборот земли в сте-
пях, продвигать выдачу документов, утверждающих право 
собственности на степные земли.

– Строго соблюдать и реализовывать порядок за-
щиты прав на интеллектуальную собственность. Со-
вершенствовать судебную систему по делам, связанным 
с интеллектуальной собственностью. Совершенствовать 
порядок применения за нарушение прав интеллектуальной 
собственности карательного возмещения, направленного 
на покрытие всех видов нанесенного ущерба, увеличивать 
размер возмещения за подобного рода правонарушения. 
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Реформировать систему определения принадлежности 
государственной интеллектуальной собственности и рас-
пределения соответствующих прав и интересов, расширять 
права научно-исследовательских учреждений и высших 
учебных вузов на самостоятельное распоряжение соб-
ственной интеллектуальной собственностью. 

5. Право на здоровье
Развертывать вглубь и вширь национальную программу 

здравоохранения «Здоровый Китай», предоставлять народу 
всеобъемлющие услуги по обеспечению и защите здоро-
вья, охватывающие весь жизненный цикл. Значительно 
повысить потенциал реагирования на эпидемии и чрезвы-
чайные ситуации в сфере общественного здравоохранения, 
заметно повысить уровень физического и духовного здоро-
вья народа и значительно улучшать справедливость в отно-
шении здоровья. 

– Формировать сильную систему общественного 
здравоохранения. Ставить народ и его интересы и без-
опасность во главу угла, осуществлять эффективную про-
филактику, контроль и борьбу с эпидемией COVID-19, и 
всеми силами защищать безопасность жизни и здоровье 
народа. Реформировать систему профилактики и контроля 
заболеваний, усиливать мониторинг и предупреждение, 
оценку рисков, эпидемиологическое обследование, про-
верки и тестирование, экстренное реагирование и прочие 
функции. Укреплять строительство институтов обще-
ственного здравоохранения и наращивать ряды професси-
ональных кадров в этой сфере. Расширять государствен-
ную программу иммунизации, укреплять профилактику и 
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лечение наиболее серьезных инфекционных заболеваний, 
усиливать профилактику, ранний скрининг и комплексное 
вмешательство в течение хронических болезней. Совер-
шенствовать систему обслуживания по духовному здоро-
вью и психогигиене. Модернизировать и перестроить 20 
государственных баз профилактики, контроля и лечения 
наиболее серьезных инфекционных заболеваний. Опираясь 
на существующие учреждения профилактики и контроля 
заболеваний, построить около 15 региональных центров 
общественного здравоохранения. Модернизировать и пере-
строить 20 государственных баз экстренной медицинской 
помощи. 

– Совершенствовать систему  медицинско-санитар-
ного обслуживания. Укреплять строительство государ-
ственных больниц и госпиталей. Совершенствовать и рас-
ширять сельскую и городскую сеть медицинского обслу-
живания, продвигать строительство уездного медицинского 
сообщества тесного типа и связей, содействовать развитию 
поселковых и сельских здравпунктов и центров санитарно-
гигиенических услуг в общинах, чтобы их возможности по 
медобслуживанию были доведены до общенационального 
стандарта. Качественные медицинские ресурсы провин-
циального и городского уровней должны быть направле-
ны на поддержание и развитие больниц уездного уровня. 
Ускорять строительство ступенчатой системы диагностики 
и лечения, активно развивать медицинское объединение. 
Поддерживать создание медицинских учреждений с уча-
стием общественных ресурсов и поддержки, поощрять 
опытных практикующих врачей к открытию клиник. 

– Совершенствовать систему профилактики и лече-
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ния хронических и эндемических болезней. Строитель-
ство государственной образцово-показательной зоны ком-
плексной профилактики и контроля хронических болезней 
должно охватить 20% уездов (районов) страны. Планиру-
ется снизить процент преждевременной смерти, обуслов-
ленных серьезными хроническими заболеваниями на 20% 
по сравнению с 2015 годом. Также необходимо постоянно 
контролировать и устранять последствия эндемических бо-
лезней и шистосоматоза. 

– Повышать качество профподготовки медицинских 
работников и наращивать их число. Наращивать числен-
ность врачей-педиатров, врачей общего профиля и медиков 
других отделений с нехваткой профессионалов, число за-
регистрированных медсестер на каждую тысячу человек 
должно быть увеличено до 3,8 человек. Ускорять укрепле-
ние рядов врачей общего профиля, развертывать подготов-
ку персонала, среднее число врачей общего профиля на 
каждые 10 тысяч человек должно составить 3,93 человек. 

– Оздоровлять систему медицинского страхования с 
полным охватом населения. Укреплять и совершенство-
вать систему медицинского страхования с полным охватом 
населения. Совершенствовать систему взаимопомощи и 
обеспечения при амбулаторном приеме в рамках основного 
медицинского страхования, улучшать систему медицинско-
го страхования и помощи в отношении наиболее серьез-
ных заболеваний. Согласно соответствующим нормативам 
внести Интернет-услуги медицинской сферы в категорию 
покрытия медицинским страхованием, реализовывать рас-
чет расходов на медицинские услуги за пределами городов 
постоянного проживания больных. Гарантировать стабиль-
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ный порядок страхования, для компенсации расходов по 
длительному уходу за больными. 

– Повышать уровень обслуживания духовного и 
психологического здоровья. Совершенствовать обще-
ственную систему обслуживания духовного и психологи-
ческого здоровья, смягчать социальное давление в сферах 
учебы, профессиональной деятельности, в повседневной 
жизни, в эмоциональном плане и т. д., укреплять психоло-
гическое восстановление и равновесие после травм. Со-
вершенствовать услуги диагностики, отчета и регулярного 
управления в отношении серьезных психологических рас-
стройств, процент управления пациентами с серьезными 
психологическими расстройствами должно достичь 90%. 

– Непрерывно повышать уровень здоровья и атле-
тической закалки молодого поколения. Поощрять под-
держание здорового образа жизни, в числе рациональное 
которых рациональный и осмотрительный подход к защите 
зрения, рациональная диета, научно обоснованные спор-
тивные занятия и т. д. Процент соответствия атлетизма 
молодого поколения нормам физического развития должен 
быть не ниже 90%, процент выявления близорукости и 
других нарушений зрения среди учащихся неполной сред-
ней школы не должен быть выше 65%, а среди учащихся 
полной средней школы – не выше 75%. 

– Гарантировать безопасность продуктов питания и 
медикаментов. Укреплять мониторинг, выборочную про-
верку, контроль и правоприменение, усиливать быстрое 
выявление, обмен информацией и быстрое реагирование 
в этой сфере. Создать механизм управления медикамен-
тами и вакцинами с охватом полного жизненного цикла, 
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совершенствовать систему электронного отслеживания. В 
соответствии с законодательством жестко бороться с пра-
вонарушениями и преступлениями в сферах обеспечения 
безопасности продуктов питания и медикаментов. Иссле-
довать возможность применения карательного возмеще-
ния, направленного на покрытие всех видов нанесенного 
ущерба в рамках гражданского судопроизводства и судеб-
ных процессов, затрагивающих общественные интересы в 
сфере безопасности продуктов питания и медикаментов. 

– Содействовать развитию традиционной китайской 
медицины. Уделять равное внимание как традиционной 
китайской, так и западной медицине для взаимного до-
полнения соответствующими возможностями и преиму-
ществами. Всемерно развивать традиционную китайскую 
медицину, создать около 30 государственных центров 
изучения. Продвижения и инновационного развития тра-
диционной китайской медицины, формировать ряд спец-
ифических дисциплин и преимущественных дисциплин в 
сфере традиционной китайской медицины. 

– Продвигать развитие «интеллектуальной» меди-
цины. Совершенствовать банки данных, содержащие элек-
тронные досье о здоровье, медицинские записи, электрон-
ные рецепты и т. д., ускорять совместное использование 
данных в медицинских учреждениях. Распространять дис-
танционную медицину, продвигать применение технологий 
вспомогательной идентификации медицинского скрининга, 
вспомогательной клинической диагностики т. д. С помо-
щью больших данных повышать возможности контроля и 
управления медицинскими учреждениями и медицинскими 
услугами.
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– Продвигать и распространять развитие физкуль-
туры и спорта среди широких народных масс. Совер-
шенствовать систему общественного обслуживания всена-
родного развития физкультуры, продвигать строительство 
социальных спортивных объектов и спортплощадок, содей-
ствовать открытости и совместному пользованию спортив-
ными объектами учебных заведений, расширять распро-
странение и общую площадь охвата подобными объектами, 
предоставляющими населению удобство для поддержания 
и закалки здоровья, включая пешеходные спортивные до-
рожки, в соответствии с местными условиями развивать 
спортивные парки и т. д.  

6. Право на образование
Повышать коэффициент распространенности и охвата 

дошкольным образованием, коэффициент укрепления обя-
зательного образования и коэффициент охвата полной об-
разованием на уровне средней школы. Гарантировать спра-
ведливость и доступность образования, повышать качество 
образования и содействовать всестороннему развитию 
человека.

– Увеличить вложения в сферу образования бывших 
наиболее бедных районов. Продолжать осуществлять спе-
циальные планы образования, финансируемые централь-
ными бюджетами, создать национальную платформу оказа-
ния адресной помощи, функционирующую между вузами 
восточной, центральной и западной частей страны, под-
держивать бывшие наиболее бедные районы в укреплении 
результатов решительной борьбы по ликвидации бедности 
в сфере образования, категорически пресечь передачу бед-
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ности между поколениями. 
– Продвигать всестороннюю популяризацию до-

школьного образования. Продолжать повышать уровень 
популяризации и охвата дошкольным образованием, все-
мерно развивать государственные детсады, активно под-
держивать общедоступные частные детсады. Валовой 
коэффициент охвата дошкольным образованием должен 
превысить 90%.

– Содействовать качественному и равномерному 
развитию обязательного образования. Продвигать ка-
чественное и равномерное развитие обязательного об-
разования и его расширеннюу интеграцию в городских 
и сельских районах, ускорять стандартизацию школ обя-
зательного образования. Повышать уровень укрепления 
обязательного образования, улучшать систему контроля и 
предотвращения отказа учащимися от продолжения учебы 
и привлечения к ответственности должностных лиц. Со-
вершенствовать условия небольших сельских школ и сель-
ских школ-интернатов.

– Повышать уровень охвата образованием на стадии 
полной средней школы. Усиливать строительство обще-
образовательных полных средних школ в уездах, содей-
ствовать многообразному развитию общеобразовательных 
полных средних школ. Оказывать большую поддержку 
образованию на стадии полной средней школы в бедных 
районах центральной и западной частей страны и в высо-
когорных труднодоступных районах. Валовой показатель 
охвата образованием на стадии полной средней школы 
должен превысить 92%. 

– Совершенствовать систему профессионального 
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образования. Создать систему профессионального обра-
зования, в которой среднее профессиональное образование 
и высшее профессиональное образование органически 
связаны, профессиональное образование и общее образо-
вание тесно взаимодействуют друг с другом. Продвигать 
интеграционное развитие производственных и учебных 
единиц, совершенствовать порядок сотрудничества между 
учебными заведениями и предприятиями. Постепенно осу-
ществлять освобождение семьи и попечителей учащихся 
от платы за обучение и прочих сборов на стадии среднего 
профессионального образования. Срок получения образо-
вания для новых трудовых ресурсов не должен быть менее 
14 лет. 

– Содействовать высококачественному развитию 
системы высшего образования. Выполнять план повы-
шения инновационно-технических возможностей вузов. 
Систематически продвигать строительство и поступатель-
ное развитие ведущих вузов и актуальных ключевых дис-
циплин, осуществлять план подъема высшего образования 
в центральных и западных районах страны, повышать ко-
эффициент поступления в высшие учебные заведения до 
60%. Ведущие вузы страны должны принимать больше но-
вых студентов из центральных, западных и сельских рай-
онов страны, а также регионов компактного проживания 
национальных меньшинств. 

– Реально обеспечивать находящимся в трудной си-
туации детям право на образование. Укреплять заботу 
и защиту оставшихся в деревне детей, чьи родители от-
правились в город за заработки, совершенствовать систему 
обслуживания и образования таких детей. Ускорять рас-
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ширение масштабов и увеличение мест городских и посел-
ковых школ, обеспечивать детям, переселившимся вместе 
с родителями из деревни в город, равные возможности на 
получение основного общественного образования. Продол-
жать проведение политики по предоставлению финансовой 
помощи учащимся из бедных семей и реализовывать пла-
ны по улучшению питания сельских учащихся на стадии 
обязательного образования. 

– Предотвращать сексуальные посягательства и 
домогательства. Создать рабочий порядок по предотвра-
щению сексуальных посягательств и домогательств, прово-
дить половое воспитание несовершеннолетних различных 
возрастных категорий, повышать сознание самозащиты 
и способности несовершеннолетних к самостоятельному 
предотвращению и реагирования на сексуальные пося-
гательства и домогательства. В случае выявления право-
нарушений и преступлений, связанных с сексуальными 
посягательствами и домогательствами в отношении несо-
вершеннолетних, необходимо незамедлительно сообщать 
органам общественной безопасности и административным 
ведомствам образования, предоставлять надлежащую за-
щиту, правозащитные услуги, психологическую и прочую 
поддержку несовершеннолетним, ставшим жертвами сек-
суальных посягательств и домогательств. 

– Предотвращение школьных притеснений (бул-
линга). Реализовать Закон о защите несовершеннолетних 
и Правил защиты несовершеннолетних в школах. Создать 
действенную систему работы, нацеленную на предотвра-
щение школьных притеснений (буллинга), регулярно про-
водить среди учащихся специальные воспитательные ме-
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роприятия, направленные на предупреждение и противо-
стояние притеснениям (буллингу), обеспечивать здоровое 
физическое и психологическое развитие каждого учащего-
ся.

– Эффективно предотвращать появление цифрового 
разрыва в сфере онлайнового образования. Предостав-
лять учащимся из бедных семей необходимые устройства 
для доступа к образовательным информационным серви-
сам, добиваться того, чтобы все учащиеся могли пользо-
ваться качественными онлайновыми образовательными 
сервисами на равных условиях.

7. Культурные права
Совершенствовать систему общественных культурных 

услуг, повышать уровень обслуживания в вопросах всена-
родной грамотности и  чтения, укреплять наследование и 
развитие лучших образцов традиционной культуры Китая, 
содействовать развитию новых отраслей культурной инду-
стрии, повышать уровень гарантированной доступности 
культурных прав для всех граждан. 

– Совершенствовать ключевые объекты по предо-
ставлению социально-культурных услуг. Основательно 
продвигать планирование и строительство публичных би-
блиотек, культурных центров, музеев, комплексных куль-
турных объектов в селах и поселках (кварталах), комплекс-
ных центров культурного услуга в деревнях (общинах) и т. 
д. Оптимизировать сеть ключевых объектов по предостав-
лению социально-культурных услуг различного уровня и 
категорий.

– Восполнить недостатки и пробелы в секторе со-
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циально-культурных услуг. Реализовать стандарты и 
требования государства к основным социальным услугам, 
укреплять культурное строительство в низовых звеньях, 
увеличивать общий объем предложения и оптимизировать 
структуру снабжения, предоставлять больше качественных 
культурных ресурсов сельским районам, районам бывших 
революционных баз, районам проживания национальных 
меньшинств и пограничным районам, сокращать разрыв 
в уровне общественных культурных услуг между городом 
и селом, и между различными регионами. Реализовывать 
проекты радиовещания и телевидения на благо народа, со-
вершенствовать сельскую сеть основных культурных объ-
ектов.

– Продвигать строительство общественной цифро-
вой культуры. В ходе единого планирования продвигать 
строительство ключевых проектов цифровизации обще-
ственной культуры. Реализовывать проект строительства 
национальной сети «интеллектуальных» библиотек и про-
ект строительства «облачной» общественной культуры. 

– Повышать уровень услуг по всенародному чтению 
и грамотности. Продвигать строительство библиотек в об-
щинах, оптимизировать распределение ресурсов чтения в 
низовых звеньях, улучшать среду чтения в общественных 
местах и условия чтения для лиц, испытывающих трудно-
сти с чтением, продвигать цифровую модернизацию сель-
ских библиотек, стремиться к тому, чтобы общий коэффи-
циент чтения и грамотности народа достиг 83%.

– Создать систему наследования и продолжения 
лучших образцов традиционной культуры Китая. Про-
двигать работу по аккумулированию и сохранению лучших 
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образцов мастерства и ремесленничества ведущих пре-
емников и адептов нематериального культурного наследия 
государственного значения, реализовать план подготовки 
и повышения квалификации указанных лиц. Осуществлять 
проект систематизации китайской классической литерату-
ры, систематизировать и издать 300 категорий китайской 
классической литературы. Реализовать государственный 
проект оцифровки древнего литературного наследия. 

– Повышать уровень систематической защиты 
культурного наследия. Усиливать охрану и строительство 
важнейших объектов культурного и природного наследия 
государственного значения, городищ и руин древних стро-
ений, известных историко-культурных городов, поселков 
и сел, оказывать большую поддержку музеям, находящим-
ся в негосударственной собственности. Укреплять охра-
ну руин, подобных столице Инь в Аньяне, развертывать 
строительство государственных парков местоположений 
археологических раскопок. Построить 20 хранилищ архео-
логических образцов в ключевых регионах страны, 30 зон 
охраны культуры и экологии государственного значения и 
20 центров нематериального культурного наследия госу-
дарственного значения. Продолжать продвигать создание 
списка охраняемых традиционных деревень различных 
уровней. 

– Продвигать строительство государственных куль-
турных парков. Интегрировать важные культурно-исто-
рические ресурсы, такие как сегменты Великой Китайской 
стены, Большой канал, районы Великого похода и районы, 
расположенные вдоль реки Хуанхэ, сохранять аутентич-
ность при охране, наследовании и развитии памятников 
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культуры и нематериального культурного наследия, форми-
ровать важные знаковые объекты китайской культуры. 

– Содействовать развитию новых отраслей культур-
ной индустрии. Продвигать инновационные формы куль-
турной индустрии, развивать креативную культурную ин-
дустрию. Развивать активную, здоровую сетевую культуру, 
направленную на процветание и упорядоченное развитие 
сетевой художественной сферы. 
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II. Гражданские и  
политические права

Расширять пространство для самостоятельного участия 
и свободного развития граждан, совершенствовать систему 
обеспечения прав личности, прав и интересов граждан в 
сфере персональных данных, имущественных прав и прав 
на свободу вероисповедания, укреплять законодательное 
обеспечение прав человека, повышать уровень обеспече-
ния прав участия в избирательном процессе – избирать и 
быть избранным, права на осведомленность и доступ к ин-
формации, права на включенность в социальные и государ-
ственные процессах, права на выражение мнения и права 
на контроль, надлежащим и реальным образом обеспечи-
вать и защищать гражданские и политические права. 

1. Право на жизнь
Защищать безопасность жизни и право на достойный 

уровень жизни граждан, защищать граждан от незаконных 
нарушений и посягательств, как в обычных условиях, так и 
в чрезвычайных ситуациях. 

– Всесторонне повышать способности к обеспече-
нию общественной безопасности. Совершенствовать и 
реализовывать систему ответственности за безопасность 
на производстве, укреплять контроль и законоприменение 
в отношении безопасности на производстве, эффектив-
но предотвращать возникновение серьезных и особенно 
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серьезных аварий, связанных с безопасностью на произ-
водстве. Повышать уровень безопасности на производстве, 
укреплять профилактику и контроль рисков в сфере биоло-
гической безопасности.

– Совершенствовать систему обеспечения жизни в 
чрезвычайных и экстренных ситуациях. Пересмотреть 
Закон о реагировании на чрезвычайные ситуации, создать 
законодательную базу по аварийному управлению, харак-
теризующуюся системностью и целостностью, научностью 
и нормативностью, эффективностью в функционировании, 
укреплять работу по стандартизации аварийного управле-
ния. Совершенствовать систему экстренной помощи, по-
вышать инженерные стандарты различных объектов для 
предотвращения и минимизации последствий стихийных 
бедствий, укреплять формирование системы обеспечения 
материальными средствами в экстренных случаях, повы-
шать общий уровень оказываемой экстренной помощи и 
возможности материального обеспечения. 

– Строго и осмотрительно соблюдать условия при-
менения смертной казни в качестве крайней меры на-
казания. Ужесточать процедуру апелляций и пересмотра 
вынесенных смертных приговоров, регламентировать 
процедуру надзора за повторным рассмотрением смерт-
ных приговоров, строго исполнять режим уведомления и 
рассмотрения дел, в которых в качестве наказания предус-
мотрена смертная казнь. Детализировать нормы правопри-
менения в отношении дел, предусматривающих в качестве 
наказания смертную казнь, порядок и правила о судейском 
процессе, обеспечить комплекс мер, предусматривающих, 
что смертная казнь применима исключительно в отноше-
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нии крайне небольшого числа преступников, совершивших 
наиболее серьезные преступления. 

2. Права личности
В процессе законотворчества, законоприменения и 

правосудия полностью уважать и обеспечивать права граж-
дан, придерживаться единства наказания преступников на 
основе права и комплексного обеспечения прав человека. 

– В соответствии с законодательством обеспечивать 
право на уважение достоинства личности. Реализовать 
режим запрета нарушения права на уважение достоинства 
личности, разработать соответствующие руководящие нор-
мы или юридические толкования, чтобы своевременно и 
эффективно защищать право на уважение достоинства лич-
ности. 

– В соответствии с законодательством наказывать 
совершивших преступление, связанное с «мягким на-
силием». Запрещается осуществление «мягкого насилия» 
средствами, нарушающими права личности, такими как 
выслеживание и преследование, создание неудобств в по-
вседневной жизни и домогательств, а также сборища тол-
пами, скандалы и т. д. 

– Запрещать незаконное заключение гражданина 
под стражу. Действия тех лиц, кто организованно, много-
кратно и кратковременно незаконно заключает других 
граждан под стражу, квалифицируются как преступление с 
назначением наказания, соразмерным серьезности проти-
воправных действий по заключению под стражу. Усиливать 
расследование и наказание сотрудников государственных 
органов, совершивших с использованием своего служебно-
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го положения незаконное задержание граждан или другие 
преступления, посягающие на права личности граждан. 

– Снижать количество задержаний до процедуры 
допроса. Реализовать в соответствии с законодательством 
порядок обеспечения условий безопасности для общества 
тех лиц, кто не представляет для общества реальной опас-
ности, или же предотвращать их возможную опасность для 
общества с помощью принудительных мер без задержания, 
как такового. Совершенствовать порядок рассмотрения не-
обходимости задержания, продвигать фактическое рассмо-
трение по вопросам продления срока задержания, норма-
лизовать и совершенствовать меры освобождения до суда 
под поручительство и залог, а также прочие контрольные 
меры без задержания, как такового.

– Строго воспрещается принуждение к даче показа-
ний под пытками и физическим воздействием. Запре-
щается получать доказательства посредством пыток, физи-
ческого воздействия и другими незаконными средствами, 
такими как угрозы, прельщение, обман и т. д., нельзя при-
нуждать к признанию своей вины в любом виде. Реали-
зовать порядок записи всего процесса законоприменения, 
который должен охватывать все сферы и этапы законопри-
менения. Осуществить органичное сопряжение различных 
этапов законоприменения и разных средств записи, гаран-
тировать замкнутый цикл управления различными матери-
алами записи законоприменения.

– Совершенствовать механизм надзора. Усиливать 
надзор над возбуждением уголовных дел и процессом рас-
следования. Укреплять надзор над принудительными мера-
ми, лишающими или ограничивающими свободу личности 
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граждан. Совершенствовать механизм контроля за уголов-
но-исполнительным процессом. 

– Обеспечивать права задержанных лиц и обвиняе-
мых. Совершенствовать систему управления в изоляторе 
временного задержания, усиливать обеспечение прав за-
держанных лиц и обвиняемых. Запрещаются телесные 
наказания, жестокое обращение, оскорбление, нанесение 
побоев задержанным лицам и обвиняемым или же попу-
стительство нанесения побоев указанным лицам. Улучшать 
медико-санитарные условия в местах содержания под стра-
жей, повышать способности к медицинской помощи и ле-
чению, обеспечивать жизнь и здоровье задержанных лиц.

– Реализовать Закон об исправлении правонару-
шителей посредством общественного воздействия. За-
щищать законные права и интересы лиц, исправляемых 
посредством общественного воздействия. В полной мере 
выявлять роль средств и сил общественности, укреплять 
перевоспитание и расширять помощь лицам, подлежащим 
мерам исправления. 

– Обеспечивать законные права лиц, лечащихся от 
наркомании. Претворять в жизнь Закон о борьбе с оборо-
том наркотиков и Положения о лечении наркозависимости. 
Совершенствовать систему работы по лечению наркома-
нии и реабилитации, в которой различные меры, такие как 
лечение наркомании по собственному желанию, лечение 
наркомании в общинах, принудительное и изоляционное 
лечение наркомании, реабилитация в общине, дополняют и 
укрепляют друг друга. Укреплять систему работы по вос-
питанию и лечению наркоманов, повышать уровень воспи-
тания, исправления и лечения, уровень медицинского ле-
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чения наркозависимости, уровень санитарных условий для 
повседневной жизни и безопасного управления, улучшать 
качество воспитания и лечения указанных лиц. 

3. Права и интересы граждан в сфере персональных 
данных

Усиливать защиту персональных данных, совершен-
ствовать соответствующие законы и нормативные акты, 
контроль, законоприменение и продвижение, реально 
обеспечивать и защищать сетевую безопасность и безопас-
ность указанных данных. 

– Совершенствовать правовую систему защиты пер-
сональных данных. Разработать Закон о защите персональ-
ных данных, четко указать принципы и нормы, которым 
необходимо следовать при обработке персональных данных, 
детализировать и совершенствовать правила обработки пер-
сональных данных, строго ограничивать обработку личной 
критической информации, четко обозначить права граждан 
в вопросах обработки персональных данных, твердо опре-
делить обязанности управления в соответствии с правилами 
для лиц, занятых обработкой персональных данных, устано-
вить строгую юридическую ответственность за нарушения в 
данной сфере. Разработать и опубликовать соответствующие 
законоположения, стандарты и юридические толкования по 
защите персональных данных, постоянно совершенствовать 
систему защиты персональных данных. 

– Развертывать вглубь контроль, законоприменение 
и правовое продвижение защиты персональных дан-
ных. Укреплять работу по контролю и законоприменению 
в сфере защиты персональных данных, путем системных 
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специальных действий глубоко расследовать и привлекать 
к ответственности лица, незаконно собирающих и исполь-
зующих чужие персональные, создать порядок по жалобам 
в связи с нарушением прав субъектов персональных дан-
ных, наращивать способность правоохранительных орга-
нов, непрерывно повышать уровень законоприменения. 
Посредством различных каналов и форм, таких как «На-
циональная неделя продвижения сетевой безопасности», с 
помощью прессы, радиовещания, телевидения, сетевых и 
новых СМИ и т. д. проводить воспитание и широкое рас-
пространение юридических знаний о защите персональных 
данных, продвигать повышение сознания и грамотность 
граждан в вопросах защиты персональных данных. 

– Защищать сетевую безопасность и безопасность 
данных. Укреплять работу по реализации Закона о сетевой 
безопасности, Закона о безопасности данных и других за-
конов. Реализовать соответствующие нормативные акты 
и меры по защите сетевой безопасности и безопасности 
данных, защищать сеть от помех, повреждений или не-
санкционированного доступа, предотвращать утечку сете-
вых данных, кражу и искажение информации, укреплять 
мониторинг рисков сетевой безопасности и безопасности 
данных, своевременно реагировать на аварии и инциденты, 
жестко бороться с противозаконной деятельностью, свя-
занной с кражей сетевых данных и незаконной торговлей 
персональной информацией, реально гарантировать без-
опасность сетевых данных и персональной информации.

4. Свобода вероисповедания
Претворять в жизнь политику свободы вероиспове-
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дания, в соответствии с законодательством обеспечивать 
гражданам свободу вероисповедания, содействовать гар-
монии религиозных связей и взаимоотношений, в соответ-
ствии с законодательством управлять религиозными дела-
ми, придерживаться принципа самостоятельного ведения 
религиозных дел и решения вопросов религии, активно 
адаптировать религию к реалиям социалистического обще-
ства, обеспечивать законные права и интересы представи-
телей религиозных кругов и верующих.

– Претворять в жизнь и проводить политику свобо-
ды вероисповедания. Совершенствовать порядок и систе-
му управления религиозными делами, разработать и обна-
родовать соответствующие нормы реализации Положений 
о религиозных делах, в соответствии с законодательством 
регламентировать деятельность правительства по управле-
нию религиозными делами, обеспечивать законные права 
и интересы представителей религиозных кругов и верую-
щих. Развертывать продвижение и воспитание о законода-
тельстве и религии, направлять представителей религиоз-
ных кругов и верующих к повышению правосознания, к 
защите законных прав и интересов на основе закона и к де-
ятельности в предусмотренном законом порядке. Осущест-
влять регистрацию юридических лиц мест отправления 
религиозных обрядов и церемоний, усиливать обеспечение 
законных прав и интересов участников мест отправления 
религиозных обрядов и церемоний. Прилагать большие 
усилия для поддержания религиозных организаций, на-
лаживать работу религиозных академий и институтов, со-
вершенствовать систему подготовки профессиональных 
служителей культа.
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– Защищать и обеспечивать законные права и ин-
тересы представителей религиозной общественности. 
Гарантировать законные права и интересы представителей 
буддизма, даосизма и других религий, поддерживать их 
стремление к улучшениям и развитию в сферах веры и 
культуры, сохранять гармоничную, спокойную и торже-
ственную атмосферу помещений отправления обрядов и 
церемоний буддизма, даосизма и других религий. Обеспе-
чивать законные права и интересы мусульман, поддержи-
вать Китайскую исламскую ассоциацию и ее деятельность 
в организации паломничества мусульман в Саудовскую 
Аравию. Усиливать поддержку и защиту в отношении 
идеологического строительства теологии католицизма и 
христианства и конверсии результатов идеологического 
развития. Поддерживать и поощрять религиозную обще-
ственность в проведении на основе закона общественно-
полезной и благотворительной деятельности.

– Продвигать международные обмены в религиоз-
ной сфере. Поддерживать и поощрять религиозные круги 
к внешним обменам на основе независимости, равенства, 
дружбы и взаимного уважения, с тем, чтобы налаживать, 
развивать и укреплять дружеские отношения с зарубежны-
ми религиозными кругами. 

– Бороться с религиозным экстремизмом. Противо-
действовать религиозной экстремистской идеологии, 
всячески помогать верующим в защите от деструктивной 
экстремистской идеологии. В соответствии с законода-
тельством наказывать и бороться правонарушениями, свя-
занными с насильственной и террористической деятель-
ностью, а также деятельностью, направленной на раскол 
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нации с использованием ложных религиозных посылов. 

5. Право избирать и быть избранным
Обеспечивать осуществление гражданами право уча-

стия в избирательном процессе – избирать и быть избран-
ным на основе закона. Путем непосредственных выборов в 
сочетании с опосредованными выборами избирать состав 
депутатов Всекитайского собрания народных представите-
лей (ВСНП) и депутатов Собрания народных представите-
лей (СНП) местных ступеней. 

– Избрать состав нового созыва СНП пяти ступе-
ней. Тщательно реализовать положения Закона о выборах, 
выполнять самую широкую мобилизацию и организацию 
более 1 млрд избирателей страны к участию в выборах, 
путем непосредственных выборов избираются более 2 млн 
депутатов СНП уездной и сельской ступеней, ступень за 
ступенью избираются депутаты СНП городской (города, 
где учреждены районы), провинциальной ступеней и депу-
таты ВСНП.

– Увеличивать количество депутатов СНП из числа 
низовых звеньев. Гарантировать долю низовых депутатов 
среди состава СНП разных ступеней, таких как предста-
вители рабочих, крестьян и специализированного техни-
ческого персонала. В соответствии с Законом о выборах, 
пересмотренном в 2020 году, вновь определить число де-
путатов СНП уездной и сельской ступеней, в отношении 
увеличенного числа депутатов СНП уездной и сельской 
ступеней отдавать приоритет низовым народным массам, 
социальным работникам и т. д. 

– Гарантировать мигрирующему населению право 

国家人权行动计划－俄.indd   38 21/10/19   下午2:48



39

избирать и право быть избранным. Создавать необхо-
димые удобные условия для участия мигрирующего насе-
ления в выборах. Снижать требования участия мигрирую-
щего населения в избирательном процессе, в особенности 
в отношении тех, кто уже получил вид на жительство – в 
выборах по месту фактического проживания. 

6. Право на осведомленность и право на участие
Гражданам, юридическим лицам и организациям в со-

ответствии с законодательством должен быть гарантирован 
доступ к административной информации, народ в соответ-
ствии с законодательством имеет право через различные 
пути и каналы участвовать в управлении государственны-
ми, экономическими и культурными делами и социальны-
ми вопросами. Необходимо реальное обеспечение прав 
граждан на осведомленность и участие в указанных госу-
дарственных и социально значимых процессах. 

– Укреплять работу по стандартизации и нормали-
зации гласности и доступности информации об адми-
нистративных делах на низовом уровне. Всесторонне 
продвигать гласность и доступность информации об адми-
нистративных делах и решениях низовых звеньев, а также 
гласность исполнения, гласность управления, гласность 
обслуживания и гласность результатов. Создавать единую 
национальную систему норм по гласности и доступности 
информации об административных делах на низовом уров-
не. Укреплять и улучшать безбарьерную среду обслужива-
ния, предоставлять пожилым людям и инвалидам удобства 
в получении административной информации, оформлении 
услуг через Интернет и доступности и использовании об-
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щественных и государственных услуг. 
– Усиливать работу по публикации информации о 

чрезвычайных ситуациях. Улучшать механизм сообще-
ний и репортажей об общественной безопасности, серьез-
ных эпидемиях и реагировании на стихийные бедствия, 
аварии и происшествия, своевременно публиковать досто-
верную авторитетную информацию и отчеты, активно от-
кликаться на озабоченность общественности. 

– Всесторонне продвигать гласность правосудия. Со-
вершенствовать содержание, порядок и способы предания 
гласности судебных и прокурорских дел, проводить дина-
мичное регулирование в данной сфере. Назначать пресс-
представителей в прокурорских органах разных ступеней, 
совершенствовать механизм регулярной публикации ново-
стей и отчетов, реализовывать режим публикации инфор-
мации по резонансным делам.

– Совершенствовать механизм участия граждан в за-
конотворчестве и надзоре. Совершенствовать порядок 
участия широкой общественности в важных процессах и 
принятии важных решений, таких как разработка зако-
нов, нормативных актов и правил, составлении программ 
народнохозяйственного и социального развития и т. д. 
Относительно проекта закона необходимо открыто запра-
шивать и рассматривать рекомендации, совершенствовать 
механизм обратной связи о принятии мнений и замечаний 
широкой общественности. Важно выявлять роль пункта 
связи с низами Рабочей комиссии по вопросам законода-
тельства и пункта связи с низами Рабочей комиссии по 
вопросам бюджетов при ПК ВСНП, внимательно заслуши-
вать и досконально рассматривать советы и предложения 
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народных масс о соответствующей работе. 
– Продвигать широкое, многоуровневое и инсти-

туциональное развитие консультативной демократии. 
Скоординированно продвигать консультации партий, кон-
сультации собрания народных представителей, консуль-
тации правительства, консультации народного политиче-
ского консультативного совета, консультации народных 
организаций, консультации низовых звеньев и консуль-
тации общественных организаций. Народный политиче-
ский консультативный совет Китая (НПКСК) в различных 
форматах, таких как собеседование для проведение двух-
недельных консультаций, консультации по претворению 
предложений в жизнь, обсуждение политических вопросов 
через Интернет, адресные консультации и консультации с 
различными категориями общественных кругов, углубляет 
и расширяет консультации. Улучшать городской и сель-
ский порядок консультаций в общинах, расширять инсти-
туциональные каналы участия народных масс в низовом 
управлении.

– Совершенствовать институт низового самоуправ-
ления масс. Продвигать институционализацию, регламен-
тацию и процессуализацию прямой низовой демократии. 
Поощрять разработку уставов самоуправления населения, 
взятие на себя обязательств населением, разработку общих 
правил жизнедеятельности сельчан и уставов самоуправле-
ния сельских жителей. Укреплять строительство комиссии 
контроля над делами сельских комитетов (комитета жите-
лей). Реализовать порядок гласности дел сельских комите-
тов (комитета жителей). 

– Совершенствовать систему демократического 
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управления предприятиями и непроизводственными 
учреждениями и организациями. Основательно про-
двигать гласность и открытость заводских дел, регламен-
тировать демократический подход к работе и обсуждению 
вопросов, обеспечивать рабочим и служащим право на 
осведомленность, право на участие, право на выражение 
и контроль, а также возможность эффективного участия 
в демократическом управлении предприятиями и непро-
изводственными учреждениями и организациями. Выяв-
лять позитивную роль собрания представителей рабочих 
и служащих в процессе реализации порядка, связанного с 
благосостоянием и социальным страхованием рабочих и 
служащих. При разработке, пересмотре и принятии реше-
ний по правилам и нормативам и наиболее важным делам, 
непосредственно затрагивающим интересы трудящихся, 
предприятиям необходимо проводить собрания предста-
вителей рабочих и служащих, и гарантировать открытость 
информации. 

– Поощрять участие общественных сил в социаль-
ном управлении. Выявлять роль массовых и обществен-
ных организаций в социальном управлении, улучшать и 
регламентировать пути участия рыночных субъектов, пред-
ставителей различных социальных слоев, социальных ра-
ботников и волонтеров в социальном управлении. 

7. Право на выражение и контроль
В соответствии с законодательством гарантировать 

гражданам право на выражение и право на контроль, обо-
гащать средства выражения, улучшать каналы для выраже-
ния гражданами своих требований, выявлять роль надзора 
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со стороны граждан в системе контроля. 
– В соответствии с законодательством обеспечивать 

и нормализовать свободу самовыражения через Ин-
тернет. Согласно законодательству сформировать систему 
надлежащего использования Интернета, предоставлять 
гражданам доступные и удобные средства для выражения 
мнений и сообщения о проблемах и озабоченностях, для 
выражения требований, предоставления советов и пред-
ложений и т. д. С помощью технических средств, таких как 
большие данные, облачные вычисления, искусственный 
интеллект и др., всесторонне аккумулировать, обрабаты-
вать и своевременно отвечать на запросы, советы и предло-
жения народных масс.

– Совершенствовать порядок работы с обращени-
ями граждан. Совершенствовать и реализовать порядок 
работы с обращениями граждан, в соответствии с законо-
дательством своевременно рассматривать рациональные 
жалобы и требования масс и представлять решения про-
блем. Продвигать работу по разделению исков и жалоб 
и классификационную работу с обращениями граждан, 
направлять работу с обращениями граждан в законодатель-
но регулируемое русло. Создать рабочую платформу для 
сбора информации об обстановке в обществе и обществен-
ных мнениях, совершенствовать порядок сбора замечаний 
народа, своевременно знакомиться с реальной жизнью 
народа, выслушивать чаяния народа и анализировать и ис-
пользовать народную мудрость. Совершенствовать режим 
приема и рассмотрения обращений через Интернет, упоря-
доченно продвигать взаимосвязь и совместное пользова-
ние информацией в информационной системе обращений 
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граждан. Совершенствовать эффективный долгосрочный 
механизм централизованного решения ключевых проблем, 
выявленных в поступивших жалобах, реализовать режим 
ответственности за надлежащее проведение работы с об-
ращениями, усиливать работу по решению проблем, затра-
гиваемых в поступивших обращениях, реально защищать 
законные права и отстаивать интересы граждан. 

– Совершенствовать систему надзора в рамках 
ВСНП. Укреплять реализацию положений Конституции и 
надзор над этим процессом, реализовать механизм о про-
цедуре толкования Конституции, продвигать рассмотрение 
и анализ конституционности различных норм и правил, 
создавать и совершенствовать порядок предварительного 
рассмотрения и консультаций по вопросам, касающимся 
Конституции, совершенствовать порядок обработки и ар-
хивирования данных, подлежащих рассмотрению. 

– Укреплять надзор над применением администра-
тивных полномочий. Анализировать реалии и актуали-
зировать Закон об административном порядке, вносить 
соответствующие изменения в Закон об административном 
пересмотре, усиливать надзор и коррекцию администра-
тивных действий. Обеспечивать гражданам и обществен-
ным организациям право на контроль над функционирова-
нием административных учреждений путем подачи заявок 
на административный пересмотр или административных 
исков.

– Укреплять общественный надзор. Поощряется 
общественный надзор со стороны СМИ и граждан посред-
ством репортажей и высказывания общественного мнения. 
Совершенствовать режим контроля со стороны народных 
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контролеров. Детализировать законы и правила о защите 
истцов и жалобщиков, четко определить сферу действий, 
реакции и соответствующие юридические результаты.

– Укреплять надзор на низовом уровне. Создать и со-
вершенствовать комиссию по надзору за сельскими делами 
(делами жителей), содействовать гласности и справедливо-
сти ведения сельских дел, на деле обеспечивать законные 
права и интересы сельчан (жителей), а также эффектив-
ность ведения коллективных дел и защиту интересов села. 
Составлять перечень повседневных полномочий и дей-
ствий сельского уровня, создать и улучшать порядок над-
зора над применением повседневных полномочий, создать 
надзорную систему, включающую общественный надзор, 
надзор органов сельского комитета, надзор партийных ор-
ганизаций вышестоящей инстанции и соответствующих 
ведомств, надзор по бухгалтерскому учету, аудиторский 
надзор и т. д., формировать многостороннюю сеть, функ-
ционирующую комплексно, в реальном времени.

8. Право на справедливое судебное разбирательство
Всесторонне реализовать режим судебной ответствен-

ности, продвигать модернизацию судебной системы и су-
дебных средств и возможностей, обеспечивать сторонам 
судебного разбирательства права на справедливое рассмо-
трение дела, стремиться к тому, чтобы народные массы 
ощущали справедливость в каждом вынесенном судебном 
решении. 

– Всесторонне претворять в жизнь режим ответ-
ственности за справедливость в отправлении право-
судия. Народный суд должен на основе закона самостоя-
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тельно и справедливо осуществлять право на отправление 
правосудия, совершенствовать механизм обеспечения 
исполнения судебных обязанностей и привлечения к от-
ветственности виновных в нарушении процесса и справед-
ливости разбирательств. Создать справедливый и высоко-
эффективный механизм функционирования прокурорских 
полномочий и механизм определения ответственности и 
привлечения к ответственности, усиливать функции юри-
дического надзора прокурорских органов. 

– Совершенствовать реформу и строительство си-
стемы, ограничивающей и контролирующей законо-
применение и отправление правосудия. Продвигать ре-
формирование порядка заведения дел органами обществен-
ной безопасности, реально исполнять режим привлечения 
к ответственности за ненадлежащее правоприменение. 
Усиливать надзор прокурорских органов за возбуждением 
уголовного дела, расследованием и ходом судебного разби-
рательства.

– Углублять реформирование уголовно-процессуаль-
ного порядка, центром которого является правосудие. 
Защищать процессуальные права сторон судебного дела. 
Строго выполнять три регламента: заседание до суда, ис-
ключение незаконных доказательств и судебное следствие, 
содействовать обоснованности судебного разбирательства 
и вынесения решения. Совершенствовать меры защиты 
свидетелей, экспертов и специалистов, потерпевших, лиц, 
подавших иск и т. д. Совершенствовать порядок вынесения 
более мягких приговоров в случае признания вины в совер-
шении правонарушения или преступления и добровольно-
го безусловного принятия наказания, назначенного судом. 
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– Укреплять обеспечение профессиональных прав 
адвокатов. Продвигать полный охват оправдательной де-
ятельностью адвоката в отношении уголовных дел. Обе-
спечивать адвокатам по уголовным делам права беспрепят-
ственной практики на основе закона. Укреплять и улучшать 
работу по встрече адвокатов и обвиняемых в следственных 
изоляторах, в дальнейшем повышать количество приемных 
комнат и средств для обеспечения беспрепятственных и 
своевременных встреч адвокатов и обвиняемых, совершен-
ствовать механизм предварительной регистрации указан-
ных встреч.

– Содействие расширению и регламентирование 
работ по оказанию юридической помощи. Разработать 
Закон о юридической помощи. Бесплатно, в соответствии с 
установленным в законе условиями и порядком, предостав-
лять нуждающимся в помощи гражданам и всем сторонам 
судебного процесса юридические услуги, такие как юриди-
ческие консультации, агентирование, адвокатура в уголов-
ном деле, юридическая помощь дежурного адвоката и др., 
выполнять положения о предоставлении юридической по-
мощи, предусмотренные Уголовно-процессуальным кодек-
сом и подзаконных актах и нормах, повышать доступность 
и эффективность услуг юридической помощи и адвокатуры 
по уголовным делам. 

– Продвигать реформу системы народных заседате-
лей. Реализовать положения Закона о народных заседате-
лях, задействовать новый механизм назначения народных 
заседателей, усовершенствовать порядок участия народных 
заседателей в суде, управлении и обеспечении, наращивать 
способности практического участия народных заседателей 
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в суде, детализировать сферу дел, разбирательство которых 
может проходить при участии народных заседателей. 

– Развивать и укреплять систему судебных услуг. 
Стремиться предоставлять общедоступные, единообраз-
ные, удобные, высокоэффективные, логичные, обоснован-
ные и точные судебные услуги. Исследовать возможность 
создания «зеленых каналов» для ведения дел, связанных с 
народным благосостоянием, дел, затрагивающих интересы 
социально незащищенных групп населения и общее бла-
госостояние народа – осуществлять в таких случаях воз-
буждение дел без проволочек, обеспечить быстрое их рас-
смотрение по существу, быстрое доведение до вынесения 
решения и быстрое исполнение принятого судом решения. 

– Продвигать формирование «интеллектуальных» 
исковых и судебных услуг. Осваивать и разрабатывать 
«интеллектуальное» сопутствующее программное обеспе-
чение, предоставлять сторонам судебного разбирательства 
комплексные услуги, такие как оценка исковых рисков, 
примирение сторон и досудебное урегулирование разно-
гласий, самообслуживание по запросу информации и кон-
сультациям, оформление услуг через Интернет и др., пред-
принимать действенные меры для смягчения финансового, 
эмоционального и прочего бремени на народные массы в 
судебных процессах. 

– Совершенствовать порядок рассмотрения судеб-
ных дел, касающихся общественные интересы. Рас-
ширять сферу судебных дел, касающихся общественных 
интересов, осваивать и применять порядок штрафных 
санкций в отношении гражданских исков, касающихся по 
общественных интересов в сфере защиты экологической 
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среды и безопасности продуктов питания и медикаментов.
– Совершенствовать систему государственных 

компенсаций и оказания юридической помощи.  Со-
вершенствовать систему государственных компенсаций и 
оказания юридической помощи, развивать судебную ра-
боту по государственным компенсациям, в соответствии с 
законодательством защищать права и интересы заявителя 
на получение компенсации. Сформировать и постоянно со-
вершенствовать механизм сочетания юридической помощи 
и социальной помощи.
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III. Права в сфере окружающей среды

Осуществлять стратегию устойчивого развития, реали-
зовать требования уменьшения выбросов загрязняющих 
веществ и углекислого газа, продвигать «зеленое» раз-
витие, создать систему экологической цивилизации, со-
вершенствовать систему законодательства, нормативов и 
правил, касающихся экологической среды, ускоренными 
темпами продвигать «зеленое» и низкоуглеродное разви-
тие, улучшать качество экологической среды, непрерывно 
удовлетворять постоянно растущие потребности народных 
масс к более прекрасной экологической среде, содейство-
вать гармоничному сосуществованию человека и природы. 

1. Предотвращение загрязнений
Углубленно и основательно вести решительную борьбу 

по предотвращению загрязнений, поступательно улучшать 
качество экологической среды.

– Поступательно продвигать улучшение качества 
воздуха. Продолжать действия по предотвращению загряз-
нения воздуха, координировать работу по предотвращению 
загрязнения воздуха и уменьшению выбросов парниковых 
газов, продвигать постоянное улучшение качества воздуха 
по всей стране, в основном исключить условия для созда-
ния серьезных загрязнении и негативных погодных усло-
вий. Снизить среднюю концентрацию ультрадисперсных 
частиц PM 2.5 на 10% в городах окружного уровня и выше, 
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снизить общий объем выбросов оксидов азота и летучих 
органических веществ на более чем 10%.

– Непрерывно усиливать работу по предотвраще-
нию загрязнения водных ресурсов. Реализовать специ-
альные действия по управлению городскими водоемами с 
затхлой загрязненной водой с целью охраны окружающей 
среды, в основном ликвидировать водоемы с затхлой за-
грязненной водой на территории городских жилых районов 
и застроек. Повышать эффективность очистки сточных вод 
и управление окружающей средой в городах и поселках 
(парках), продвигать разграничение зон охраны централи-
зованных источников питьевой воды поселково-сельского 
уровня. Проводить комплексное управление морскими зо-
нами, продвигать защиту и облагораживание заливов.

– Продвигать предотвращение и устранять загряз-
нение почвы. Укреплять и повышать уровень безопасного 
использования земель сельскохозяйственного назначения, 
реализовать действия по уменьшению использования 
удобрений и агрохимических препаратов, предотвращать 
загрязнение полиэтиленовой пленкой, используемой в 
сельском хозяйств. Стимулировать ведущие учреждения по 
контролю загрязнения почвы эффективно выполнять обя-
занности предотвращения и устранения соответствующих 
проблем. 

– Улучшать работу по очищению сточных вод и 
переработки отходов. Продвигать полный охват системой 
канализации и очистки сточных вод в городах и поселках, 
повысить процент обезвреживающей обработки жидкой 
грязи в городах до 90%, повысить процент циклического 
использования сточных вод в городах окружного уровня и 
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выше с нехваткой воды до уровня более 25%. Делая упор 
на ведущих производственных базах, планировать объекты 
централизованной утилизации и обращения с опасными 
отходами. Ускорять строительство объектов для централи-
зованной переработки и утилизации медицинских отходов 
в городах окружного уровня и выше, совершенствовать 
уездную систему сбора, транспортировки, переработки и 
утилизации медицинских отходов. 

– Оптимизировать работу по обращению с отхода-
ми в городских и сельских районах. В городах окружно-
го уровня и выше в основном сформировать систему со-
ртировки отходов при их выбросе, сборе, транспортиров-
ке и переработке, процент утилизации бытовых отходов в 
городах всей страны должен превысить 35%. Всесторонне 
продвигать работу по обращению с бытовыми отходами в 
сельских районах, в основном осуществить полный охват 
системой сбора, транспортировки и обращения с отхода-
ми. 

– Укреплять нормативно-правовую базу, регули-
рующую вопросы защиты окружающей среды. Совер-
шенствовать и укреплять систему законов, нормативов и 
правил, регулирующих вопросы защиты экологической 
среды. Продвигать работу по разработку и пересмотру за-
конов и законоположений по охране реки Хуанхэ, предот-
вращению шумового загрязнения, охране морской среды, 
управлению торговлей квотами на выброс парниковых 
газов, мониторинг экологической среды и т. д. Стабильно 
и поступательно продвигать разработку и актуализацию 
стандартов, касающихся экологической среды. Продвигать 
комплексную реформу правоприменения в сфере охраны 
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экологической среды. На основе законодательства жестко 
бороться с противоправными и преступными действиями в 
сфере экологической сферы. 

2. Гласность информации об экологической среде
Повышать степень гласности информации об окружаю-

щей среде, реально обеспечивать право населения на осве-
домленность и доступность информации. 

– Укреплять гласность и доступность информации 
правительства об окружающей среде. Ведомства, отве-
чающие за охрану экологической среды, должны посред-
ством удобных для широкой публики средств, таких как 
веб-сайты правительств, официальные бюллетени, пресс-
конференции, сообщения прессы, радиовещание, телевиде-
ние, активно публиковать исчерпывающую информацию о 
состоянии экологической среды. 

– Совершенствовать установленный законодатель-
ством порядок публикации информации об окружаю-
щей среде предприятиями. Разработать законодательно 
закрепленную методику управления работой по публика-
ции информации об окружающей среде, продвигать рефор-
мирование и актуализацию порядка публикации информа-
ции об окружающей среде, определить круг субъектов при-
нудительной публикации и содержание соответствующей 
информации, совершенствовать формы публикации, своев-
ременно публиковать ключевую информацию об окружаю-
щей среде. Стандартизировать на законодательном уровне 
процесс публикации информации об окружающей среде 
компаниями, чьи акции котируются на фондовых биржах, а 
также корпоративными заемщиками, укреплять управление 
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отраслями, включенными в круг субъектов принудитель-
ной публикации информации об окружающей среды, сфор-
мировать механизм совместного пользования информацией 
об окружающей среде.

3. Участие общественности в принятии решений по 
вопросам, касающимся окружающей среды

Разработать и реализовать положения Закона об оцен-
ке воздействия на окружающую среду, реализовать вре-
менные методы участия публики в оценке воздействия на 
окружающую среду различного рода, содействовать эффек-
тивному участию публики в принятии решений по вопро-
сам, касающимся окружающей среды.

– Привлекать общественность к активному участию 
в оценке воздействия на окружающую среду. В отноше-
нии специальных планов и проектов, которые могут ока-
зать негативное воздействие на окружающую среду или же 
непосредственно затрагивают права и интересы населения 
в сфере окружающей среды, необходимо привлекать обще-
ственность к активному участию в оценке воздействия на 
окружающую среду. 

– Совершенствовать механизм надзора обществен-
ности над сферой окружающей среды. Поддерживать ра-
боту по объединению функций «Телефонного номера для 
жалоб по охране окружающей среды 12369» и «Удобной 
горячей линии административных услуг 12345». Основа-
тельно выполнять работу по обращению с жалобами по ох-
ране окружающей среды через Интернет и WeChat, стиму-
лировать разрешение возникающих у населения серьезных 
вопросов и проблем в сфере экологической среды. 
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4. Судебные процессы, затрагивающие обществен-
ные интересы в сфере окружающей среды, возмещение 
ущерба, причиненного экологической среде

Основательно продвигать и развивать систему судеб-
ных процессов по общественным интересам в сфере окру-
жающей среды, расширять подсудность дел, затрагиваю-
щих общественные интересы в сфере окружающей среды, 
совершенствовать систему судебного процесса по обще-
ственным интересам в сфере окружающей среды и возме-
щения ущерба, причиненного экологической среды. 

– Укреплять строительство системы судебного про-
цесса по общественным интересам в сфере окружаю-
щей среды. Рассматривать возможности и инициировать 
предупредительные судебные процессы по делам, затра-
гивающим общественные интересы в сфере окружающей 
среды, анализировать практику и разрабатывать соответ-
ствующие правила и нормативы по запретам той или иной 
деятельности в сфере окружающей среды, публиковать ин-
струкции и конструктивные примеры судебных процессов, 
затрагивающих общественные интересы в сфере окружаю-
щей среды. 

– Совершенствовать порядок возмещения ущерба, 
нанесенного экологической среде. Правительства провин-
циального и окружного уровней в качестве обладателей 
права на выдвижение претензий к виновникам нанесения 
ущерба экологической среде в соответствующем регионе, 
на основании законодательства привлекают нарушителей 
правил охраны экологической среды к ответственности за 
вред, нанесенный экологической среде. Помимо финансо-
вой компенсации требуется реальное устранение ущерба 
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и восстановление экологической среды, как обеспечение 
экологической безопасности государства.

5. Охрана и восстановление экологии территориаль-
ных пространств

Осуществлять системное управление горными терри-
ториями, усиливать охрану и общее восстановление эко-
логии, прилагать усилия к повышению возможностей эко-
систем к стабилизации и самовосстановлению, продвигать 
совместное строительство сообщества единого жизненного 
пространства на Земле.

– Осуществлять крупные проекты по охране и вос-
становлению важных экосистем. Ускоренными темпами 
продвигать строительство экологических барьеров, таких 
как экологический барьер Цинхай-тибетского нагорья, 
важная обеспечительная экологическая зона реки Хуанхэ, 
важная обеспечительная экологическая зона реки Янцзы, 
защитная полоса лесов на северо-востоке, северная зона 
защиты от песков, южная зона холмов и гор, приморская 
зона и др. Укреплять экологическое управление и защиту 
крупных рек, таких как река Янцзы и река Хуанхэ, а также 
важных озер и водно-болотных угодий, повысить процент 
охраняемых заболоченных земель до 55%. Способствовать 
восстановлению степей, лесов, рек и озер, совершенство-
вать порядок временной приостановки земледелия и се-
вооборота с охватом всех пахотных земель. Формировать 
платформу контроля и управления крупными проектами по 
охране и восстановлению ключевых экосистем, характе-
ризующуюся взаимосвязью и скоординированным взаимо-
действием государственного и местного уровней.
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– Формировать систему охраняемых природных 
территорий. Строго регулировать негативно влияющую на 
экологию деятельность в пределах охраняемых природных 
территорий, продвигать строительство национальных тема-
тических парков, таких как Саньцзянъюань (источник трех 
рек), северо-восточные тигры и леопарды, большие панды, 
тропические дождевые леса Хайнаня и др., интегрировать 
ресурсы и создавать новые национальные парки – горного 
хребта Циньлин, устья реки Хуанхэ и др. 

– Осуществлять крупные проекты по охране биоло-
гического многообразия. Сформировать банк сохранения 
генов редких и находящихся под угрозой исчезновения 
диких животных и растений, а также организовать искус-
ственные ареалы их обитания для спасения и размноже-
ния, осуществлять специальные проекты по спасению 48 
находящихся под угрозой полного исчезновения диких жи-
вотных и 50 растений крайне малых популяций.

6. Реагирование на изменение климата
Уменьшать выброс парниковых газов, наращивать 

возможности адаптации к изменениям климата, активно 
участвовать в глобальном управлении климатическими из-
менениями, добиваясь устойчивого развития. 

– Прилагать усилия к достижению целей пика вы-
бросов углерода и углеродной нейтральности. Разрабо-
тать «Рекомендации о всестороннем претворении в жизнь 
новой концепции развития и эффективной работе по до-
стижению пика выброса углерода и углеродной нейтраль-
ности», представить «Проект действий по достижению 
пика выброса углерода к 2030 году», сформировать по-
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литическую систему «1+N» по пику выброса углерода и 
углеродной нейтральности. Достичь цели самостоятельно-
го вклада страны по реагированию на изменения климата 
к 2030 году. Совершенствовать двунаправленный контроль 
общего объема энергопотребления и интенсивности энер-
гопотребления, сделать упор на контроле потребления 
ископаемых (невозобновляемых) энергоносителей. Осу-
ществлять порядок, по которому контроль углеродоемко-
сти является главным аспектом, а контроль общего объема 
выбросов углерода является вспомогательным звеном, в 
соответствии с реалиями поддерживать районы, ведущие 
отрасли и ведущие предприятия в достижении пика выбро-
сов углерода. Повышать способность экосистем различных 
регионов к поглощению углерода, усиливать планирова-
ние и регулирование назначений территориальных про-
странств, эффективно выявлять роль в сдерживании объ-
емов углерода лесонасаждений, степей, водно-болотных 
угодий, моря, почвы и мерзлых грунтов, повышать прирост 
объема поглощения углерода в экосистемах различных 
регионов. Увеличивать количество соответствующих экс-
педиций и усиливать комплексные научные исследования 
Цинхай-тибетского нагорья. 

– Повышать способность адаптироваться к измене-
ниям климата. Разработать и реализовать «Государствен-
ную стратегию адаптации к изменениям климата на период 
до 2035 года», повышать эффективность наблюдений и 
точность оценок воздействия глобального потепления на 
регионы с хрупкими экосистемами и низкой адаптивно-
стью к изменениям в различных регионах, повышать воз-
можности адаптации сфер городского и сельского строи-
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тельства, сельскохозяйственного производства и основной 
инфраструктуры к изменениям климата. 

– Развивать рыночные механизмы реагирования 
на изменения климата. Разработать государственную по-
литику и нормативно-правовую базу по торговле квотами 
на выбросы углерода, развертывать торговлю квотами на 
выбросы углерода в различных регионах. Ускорить созда-
ние и постоянно улучшать системы экологически чистого, 
низкоуглеродного и цикличного развития экономики, все-
мерно развивать сферу «зеленых» финансов.

– Наращивать возможности реагирования на из-
менения климата. Совершенствовать управление ограни-
чивающими показателями по охране окружающей среды, 
сокращению энергопотребления и уменьшению выбросов, 
стимулировать предприятия к уменьшению выбросов 
парниковых газов. Укреплять обучение для повышения 
возможностей реагирования на изменения климата и под-
готовку кадров в этой области, непрерывно повышать уро-
вень и способность различных мест и сфер к реагированию 
на изменения климата. 

– Укреплять международное сотрудничество по во-
просам изменения климата. Придерживаться принципов 
справедливости и общности при дифференцированной от-
ветственности и в соответствии с возможностями разных 
сторон. Конструктивно участвовать и направлять между-
народное сотрудничество по реагированию на изменения 
климата, продвигать реализацию Рамочной конвенции 
ООН об изменениях климата и Парижского соглашения по 
климату, активно развертывать сотрудничество Юг-Юг по 
вопросам изменений климата.
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IV. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАВ И ИНТЕРЕСОВ 
ОСОБЫХ ГРУПП НАСЕЛЕНИЯ

Совершенствовать равноправное обеспечение и особую 
защиту прав и интересов особых групп населения, таких 
как национальные меньшинства, женщины, дети, пожилые 
люди, инвалиды и др., создать действенный механизм обе-
спечения прав и интересов особых групп населения, со-
четающий постоянную и нерегулярную работу, содейство-
вать всестороннему развитию всех членов общества. 

1. Права и интересы национальных меньшинств
Отстаивать и совершенствовать институт националь-

ных районных автономий, укреплять сознание о едином 
сообществе китайской нации, поддерживать ускоренное 
развитие районов компактного проживания нацмень-
шинств, обеспечивать законные права и интересы различ-
ных нацменьшинств.

– В соответствии с законодательством управлять на-
циональными делами. Всесторонне претворять в жизнь 
Закон о национальных районных автономиях, совершен-
ствовать систему законов и правил по национальной рабо-
те, гарантировать гражданам различных национальностей 
равенство перед законом и право выступать против нацио-
нальной дискриминации любого рода. 

– Обеспечивать нацменьшинствам равные права 
участия в управлении государственными и социаль-
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ными делами. Гарантировать определенное число пред-
ставителей каждой национальности в составе депутатов 
ВСНП. В местах компактного проживания нацменьшинств 
гарантировать, что в местном СНП представлены все нац-
меньшинства. Гарантировать, что 55 нацменьшинств име-
ют депутатов своей национальности, от национальностей с 
крайне малой численностью должен быть представлен как 
минимум один депутат. Активно готовить и назначать ка-
дровых руководителей из представителей нацменьшинств. 

– Обеспечивать нацменьшинствам право на эко-
номическое развитие. Проводить и постоянно совер-
шенствовать дифференцированную районную политику в 
соответствии с реалиями, оказывать районам проживания 
нацменьшинств поддержку и помощь в ускорении разви-
тия, основательно продвигать действия по восстановлению 
и подъему пограничных районов и повышению достатка 
населения, непрерывно повышать уровень жизни масс раз-
личных национальностей.

– Обеспечивать нацменьшинствам право на об-
разование. Повышать качество и уровень образования в 
районах проживания нацменьшинств, усиливать распро-
странение общегосударственного языка и письменности. 
Ускорять распространение дошкольного образования и 
равномерно развивать обязательное образование в районах 
компактного проживания нацменьшинств. Готовить среди 
нацменьшинств профессионалов различных уровней и ка-
тегорий. Постоянно совершенствовать механизм оказания 
адресной поддержки в сфере образования. 

– Обеспечивать нацменьшинствам право на изуче-
ние, использование и развитие национального языка и 
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письменности. Государство на основе закона обеспечивает 
законное использование языков нацменьшинств в сферах 
администрации и юстиции, информации и печати, радио-
вещания, кино и телевидения, культуры и образования и т. 
д. Усиливать научное развитие и защиту языка и письмен-
ности нацменьшинств. 

– Обеспечивать культурные права нацменьшинств. 
Продвигать наследование и развитие, охрану и инноваци-
онное слияние культур различных национальностей, повы-
шать уровень общественных культурных услуг в районах 
компактного проживания нацменьшинств. Охранять и 
наследовать традиционную культуру нацменьшинств. Ос-
новательно осуществлять работу по защите, сохранению, 
восстановлению, систематизации, изданию и исследова-
нию древней литературы нацменьшинств. Осуществлять 
оцифровку древней литературы нацменьшинств. Успешно 
провести 6-й Всекитайский фестиваль художественных 
выступлений и творчества нацменьшинств. Налаживать ра-
боту по финансированию создания телесериалов и других 
материалов и их дубляжа на языки нацменьшинств. 

2. Права и интересы женщин
Претворять в жизнь основную государственную по-

литику равенства мужчин и женщин, всесторонне реали-
зовать Программу развития женщин Китая (2021-2030 гг.). 
Непрерывно улучшать среду для развития женщин, спо-
собствовать осуществлению женщинами на основе закона 
и принципа равенства своих прав, их участию в социально-
экономическом развитии и совместному пользованию ре-
зультатами развития. 
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– Содействовать равноправному участию женщин в 
управлении государственными и социальными делами. 
Обеспечивать женщинам равные политические права, про-
двигать широкое участие женщин в социальных делах и де-
мократическом управлении, постепенно наращивать долю 
женщин-депутатов СНП различных уровней и женщин-
членов НПКС различных уровней. Готовить и назначать 
больше женских кадровых работников. Стабильно повы-
шать долю среди членов сельских комитетов (комитетов 
жителей). Всемерно продвигать широкое участие женщин в 
консультациях и обсуждении вопросов на низовом уровне. 

– Совершенствовать порядок обеспечения прав и 
интересов женщин. Пересмотреть Закон об обеспечении 
прав и интересов женщин. Органы прокуратуры должны 
активно анализировать ситуацию и инициировать судеб-
ные процессы в соответствующих сферах и вопросам, 
затрагивающим общественные интересы. Касательно уни-
жения чести и достоинства женщин через средства мас-
совой информации или другими способами, нарушения 
имущественных прав и интересов женщин, дискримина-
ции в отношении женщин в сферах трудоустройства и т. д., 
неисполнение обязанностей предупреждать и сдерживать 
семейное насилие, а также другие действия, направленные 
на нарушение законных прав и интересов неопределенно-
го круга женщин, органы прокуратуры могут дать внести 
прокурорские предложения и инициировать судебные про-
цессы. 

– Обеспечивать личные права женщин. Поощрять 
семейную культуру нового типа, характеризующуюся ра-
венством полов и совместной ответственностью. Предот-
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вращать и сдерживать семейное насилие в любых формах 
и проявлениях в отношении женщин, в соответствии с 
законодательством прибегать к приказам об обеспечении 
личной безопасности и порядка предупреждения семейно-
го насилия, эффективно предотвращать и в соответствии с 
законодательством бороться с преступлениями сексуаль-
ного характера, с похищениями и продажей женщин и др. 
Повышать правосознание предупреждения и пресечения 
сексуальных домогательств, эффективно сдерживать сек-
суальные домогательства в отношении женщин. Защищать 
женщин от противозаконных действий в Интернете.

– Обеспечение имущественных прав женщин. Обе-
спечивать женщинам право собственности на имущество 
и право наследования имущества в семейных отношени-
ях, обеспечивать женщинам право на осведомленность и 
право на равноправное распоряжение совместно нажитым 
имуществом в брачных и семейных отношениях. Сельские 
женщины в равной степени пользуются правом подрядно-
го хозяйствования земли, правом использования жилого 
земельного участка и другими правами и интересами в 
отношении недвижимости, в равной степени пользуются 
правами и интересами по распределению прибыли коллек-
тивных хозяйственных организаций, и получения компен-
сации при отчуждении или реквизиции земли. 

– Обеспечение равных прав женщин на получение 
образования. В соответствии с законодательством гаран-
тировать равное право женщин на получение обязатель-
ного образования, образования на стадии полной средней 
школы и высшего образования. Повышать профессиональ-
ный и образовательный женщин, готовить научные кадры 
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женского пола, оказывать женщинам поддержку в обуче-
нии на протяжении всей жизни. 

– Обеспечение прав женщин на равноправную за-
нятость. Ликвидировать дискриминацию по полу при 
трудоустройстве. Нормализовать действия по набору на 
работу, за исключением случаев, предусмотренных законо-
дательством, работодатели в процессе набора не должны 
нанимать только мужчин, равно как устанавливать при-
оритет мужчин. Внести проблему с дискриминацией при 
трудоустройстве в работу по трудовому обеспечению и 
контролю. В отношении работодателей, уличенных или по-
дозреваемых в дискриминации по половому признаку при 
трудоустройстве, необходимо проводить разъяснительные 
беседы и применять другие меры воздействия.  

– Содействовать равенству полов на месте работы. 
Работодатели должны создать и совершенствовать порядок 
и механизмы обеспечения равенства полов по месту рабо-
ты, связанные с трудом и занятостью, заработной платой, 
профессиональным развитием, защитой при родах и уходу 
за ребенком, помощью рабочим и служащим в балансе от-
ветственности на работе и в семье, предупреждением и 
пресечением сексуальных домогательств по месту работы 
и т. д., а также обеспечить создание и функционирование 
платформы работы дружественного типа по отношению к 
семье. Поддерживать и помогать женщинам достичь ба-
ланса между работой и семьей. 

– Смягчать нагрузку женщин в ходе воспитания 
детей. Развивать систему общедоступных услуг опеки. 
Оказывать поддержку 150 городам в использовании обще-
ственных ресурсов для организации и развития системы 
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комплексной опеки и объектов услуг опеки в общинах. 
Прилагать усилия к восполнению недостатков ресурсов 
в сельских районах и городских районах с интенсивным 
ростом населения, постоянно совершенствовать механизм 
обеспечения общедоступного дошкольного образования. 
Укреплять дополнительные внеклассные услуги для уче-
ников средней и начальной школы, реализовать отпуск 
родителей по уходу за ребенком, всячески смягчать бремя 
родов, опеки и воспитанию детей. 

– Обеспечивать женщин услугами здравоохранения. 
Усиливать работу по профилактике и лечению распростра-
ненных заболеваний женщин, совершенствовать систему 
комплексной профилактики и лечения рака шейки матки 
и рака молочной железы, а также политику по оказанию 
соответствующей помощи. Предоставлять услуги жен-
ских консультаций в период полового созревания, в ходе 
беременности, при и после родов, в детородном возрасте, 
в климактерический период и период старости, предо-
ставлять женщинам услуги по охране здоровья с охватом 
всего жизненного цикла. Укреплять пять правил-порядков 
по обеспечения безопасности матери и новорожденного, 
гарантировать непрерывно снижение коэффициента смерт-
ности женщин и детей при родах на основе сохранения 
стабильного уровня. Укреплять строительство комнат ма-
тери и ребенка, гигиеничных туалетов, соответствующих 
потребностям женщин. 

– Оказывать заботу женщинам, находящимся в 
трудной жизненной ситуации. Народные правительства 
различных уровней и соответствующие ведомства долж-
ны предпринять все необходимые обеспечительные меры, 
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предоставлять всю необходимую помощь в жизни и услуги 
по заботе, чтобы женщины, находящиеся в трудной жиз-
ненной ситуации, женщины с низкими доходами, женщи-
ны-инвалиды, серьезно больные женщины, оставшиеся в 
деревне женщины, чьи мужья отправились в город на зара-
ботки и матери-одиночки, могли пользоваться соответству-
ющими правами и их законные интересы соблюдались. 

3. Права и интересы детей
Придерживаться принципа приоритета детей, всесто-

ронне реализовать Программу развития детей Китая (2021-
2030 гг.), обеспечивать права детей на существование, 
развитие, получение защиты и участие, сокращать разницу 
в развитии детей городских и сельских районов, между 
регионами и между различными группами населения, со-
действовать здоровому и всестороннему развитию детей. 

– Обеспечивать право несовершеннолетних на ува-
жение их чести и достоинства. Учителя и служащие дет-
ских садов и учебных заведений должны уважать честь и 
достоинство несовершеннолетних, нельзя применять теле-
сные наказания, телесные наказания в скрытой или иной 
форме и прибегать к прочим действиям, оскорбляющим 
честь и достоинство несовершеннолетних. Запрещается 
семейное насилие в любых формах и проявлениях, вклю-
чая избиения, телесные наказания, жестокое обращение т. 
д. Никакой организации или лицу нельзя через Интернет 
с помощью текста, изображений, аудио и видео роликов и 
сообщений и прочих средств осуществлять сетевое при-
теснение (буллинг), наносить оскорбления, клеветать, 
угрожать или наносить вред имиджу несовершеннолетних. 
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Защищать право несовершеннолетних на конфиденциаль-
ность и персональную информацию, СМИ при ведении 
интервью и репортажей касательно событий, касающихся 
несовершеннолетних, должны следовать принципам объ-
ективности, осмотрительности и умеренности, нельзя 
оскорблять честь и достоинство несовершеннолетних, рас-
пространять информацию личного характера и нарушать 
другие законные права и интересы несовершеннолетних.

– Обеспечивать детям право на осведомленность и 
право на участие. Уделять детям надлежащее внимание, 
выслушивать и принять их рациональные советы и пожела-
ния. Родители или опекуны несовершеннолетних должны в 
соответствии с их возрастом и интеллектуальным развити-
ем, до принятия решений относительно прав и интересов 
несовершеннолетних, выслушивать их мнение и в полной 
мере учитывать их советы и пожелания. 

– Повышать уровень обеспечения права детей на 
здоровье. Совершенствовать систему услуг по укрепле-
нию здоровья детей, предотвращать и контролировать за-
болевания детей, снижать частоту смертности среди детей 
и наличия серьезных врожденных пороков. Содействовать 
научно сбалансированной и здоровой диете детей. Эффек-
тивно контролировать и предупреждать ожирение и бли-
зорукость детей, осуществлять планы улучшения питания 
в отношении детей дошкольного возраста. Дети должны 
ежедневно находиться под естественным светом на откры-
том воздухе не менее 1 часа. Детям ежедневно необходимо 
обеспечивать как минимум одночасовой спорт средней 
интенсивности и выше, рационально и сбалансированно 
организовывать учебный процесс и отдых детей. Улуч-
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шать воспитание и контроль над психическим здоровьем и 
психологическим состоянием детей. Начальные и средние 
школы должны повсеместно иметь сотрудников, осущест-
вляющих наблюдение за психическим здоровьем и предо-
ставляющих детям психологическую поддержку. 

– Обеспечивать права детей-инвалидов. Совершен-
ствовать рабочий механизм интеграции скрининга, диагно-
стики, лечения и реабилитации в отношении инвалидно-
сти детей, сформировать порядок подачи информации об 
инвалидности и совместного ее использования. Создавать 
целевые учреждения оказания реабилитационной помо-
щи детям-инвалидам, чтобы они могли имели свободный 
доступ к базовым реабилитационными услугами. Гаран-
тировать, чтобы дети-инвалиды и подростки-инвалиды со-
ответствующего возраста со способностью к обучению не 
оставались без образования и не бросали учебу. Укреплять 
способности преподавательских кадров и строительство 
ресурсов в сфере воспитания детей-инвалидов и подрост-
ков-инвалидов. 

– Заботиться о детях, оказавшихся в трудной жиз-
ненной ситуации. Укреплять классифицированное обе-
спечение для детей, оказавшихся в трудной жизненной 
ситуации. Совершенствовать механизм обеспечения сирот 
и детей без фактической опеки. Поддерживать строитель-
ство учреждений социальной помощи детям, повышать 
уровень централизованной опеки, медобеспечения и лече-
ния, воспитания и реабилитации сирот и брошенных де-
тей. Стандарт обеспечения для сирот и детей, оставленных 
без фактической опеки, должны быть не ниже региональ-
ного среднего уровня жизни. Оказывать большую заботу 
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оставленным в деревне детям, чьи родители оправились в 
город за заработки. Выполнять функции уличного патру-
лирования для выявления беспризорников, в соответствии 
с законодательством и нормативными актами передавать 
таких беспризорников органам опеки и попечительства для 
идентификации, организовывать проводы и встречи из об-
разовательных учреждений и т. д. 

– Укреплять судебную защиту несовершеннолетних. 
Всесторонне реализовать пересмотренный Закон о защите 
несовершеннолетних и Закон о предотвращении престу-
плений несовершеннолетних, улучшать работу по защите 
несовершеннолетних в сферах семьи, образования, обще-
ственных взаимоотношений, Интернета, правительства, 
юстиции и т. д., строго бороться с противозаконными и 
преступными действиями и посягательствами в отношении 
несовершеннолетних, эффективно предупреждать престу-
пления, совершаемые несовершеннолетними. Контроли-
ровать и сдерживать уровень преступности среди несовер-
шеннолетних на низком уровне относительно общемиро-
вых показателей. Оптимизировать систему процессуальной 
и судебной работы по отношению к несовершеннолетним. 
Всесторонне внедрять рабочий механизм комплексного 
сбора доказательств в отношении дел, в которых в качестве 
потерпевших выступают несовершеннолетние лица, обе-
спечивать несовершеннолетним право на защиту чести и 
достоинства, право на конфиденциальность и соблюдать 
их прочие законные права и интересы. Продвигать и посто-
янно улучшать порядок оказания судебной помощи несо-
вершеннолетним потерпевшим лицам в уголовных делах.

– Запрет использования детского труда. Никакая ор-
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ганизация и частное лицо не имеет права нанимать на ра-
боту несовершеннолетних в возрасте до 16 лет, нельзя про-
двигать и рекомендовать возможность занятости среди не-
совершеннолетних до 16 лет. Несовершеннолетним до 16 
лет запрещено открывать собственный бизнес и занимать-
ся частной предпринимательской деятельностью. Органи-
зации и лица, совершающие противозаконные действия, 
связанные с использованием труда несовершеннолетних, 
должны привлекаться к ответственности в соответствии с 
законодательством. 

– Предотвращать правонарушения и преступления, 
связанные с сексуальным насилием в отношении несо-
вершеннолетних, в соответствии с законодательством 
должны применяться строгие меры по предотвраще-
нию и привлечению к ответственности виновных в 
указанных действиях. Укреплять воспитание несовер-
шеннолетних по предотвращению сексуального насилия, 
повышать сознание и способность семей несовершенно-
летних, школ и общин к выявлению фактов и профилакти-
ке сексуального насилия и к сообщению при обнаружении, 
реализовать порядок принудительного сообщения такой 
информации. Создать единую национальную систему за-
проса информации о правонарушителях и преступниках, 
виновных в сексуальном насилии, в жестоком обращении, 
похищении и продаже несовершеннолетних, нанесении 
увечий и вреда здоровью и т. д. Совершенствовать порядок 
запроса информации при вступлении в должность опре-
деленных категорий и запрета на занятие определенных 
должностей. Исследовать и создавать режим открытости и 
доступности информации о преступниках, совершивших 
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сексуальные посягательства в отношении несовершенно-
летних, строго реализовать порядок регистрации свиде-
тельств иностранных преподавателей об отсутствии соот-
ветствующих правонарушений.

– Предотвращать и контролировать нанесение уве-
чий и причинение вреда здоровью в отношении детей. 
Продвигать концепцию нулевой толерантности к фактам 
нанесения увечий и причинения вреда здоровью несо-
вершеннолетним, укреплять ответственность государства, 
общества, школы и семьи за обеспечение безопасности де-
тей, реализовать механизм выявления, сообщения при об-
наружении и вмешательства в отношении фактов насиль-
ственных действий и нанесения увечий и нанесения вреда 
здоровью несовершеннолетним. Организации и лица, име-
ющие тесный контакт с несовершеннолетними, должны 
брать на себя ответственность принудительного сообщения 
соответствующей информации. Поощрять публику в соот-
ветствии с законодательством проводить разъяснительные 
беседы, доносить соответствующую информацию различ-
ными способами, пресекать, изобличать и обжаловать на-
сильственные действия в отношении несовершеннолетних. 
На законодательном уровне принимать строгие меры, на-
правленные на привлечение к ответственности правона-
рушителей и преступников, виновных в насильственных 
действиях в отношении несовершеннолетних. Повышать 
уровень экстренного реагирования, медицинской помощи 
и предоставляемых реабилитационных услуг в случаях на-
несения увечий и насильственных действий в отношении 
несовершеннолетних.

– Эффективно предотвращать преступность среди 
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несовершеннолетних. Основываясь на сбалансированном 
сочетании воспитания и защиты несовершеннолетних, 
необходимо ставить во главу предупреждение и профи-
лактику преступности, предпринимать соответствующие 
меры вмешательства, своевременно проводить многосту-
пенчатую профилактику, вмешательство и исправление 
по отношению к неподобающему, антиобщественному и 
преступному поведению несовершеннолетних. Продвигать 
реализацию руководящей работы в отношении семейного 
воспитания, способствовать повышению педагогических 
навыков родителей несовершеннолетних или опекунов, 
чтобы они воспитывали у несовершеннолетних право-
сознание и законопослушность, повышали осознание 
обязательности неукоснительного соблюдения законов и 
общественной морали. Реализовать режим поступательно-
го вмешательства и предотвращения разного рода право-
нарушений и преступлений среди несовершеннолетних. 
Согласно законодательству, со всей строгостью привлекать 
к ответственности лиц, совершающих спланированные 
преступления группой лиц с использованием несовершен-
нолетних путем их принуждения, вовлечения, подстрека-
тельства, искушения, обмана и т. д. 

– Совершенствовать режим опекунства над несо-
вершеннолетними. Усиливать обязанности родителей или 
опекунов в развитии, воспитании и защите несовершенно-
летних детей, в соответствии с законодательством регла-
ментировать поручение родителями или опекунами задач 
по уходу за несовершеннолетними детьми третьим лицам. 
Усиливать обязанности сельских комитетов (комитетов жи-
телей) по надзору над опекунством родителей или других 
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опекунов, а также над уходом за несовершеннолетними 
по поручению. Начальник по делам несовершеннолетних 
сельского комитета (комитета жителей) должен серьезным 
образом выполнять работу по выявлению, проверке и со-
общению рисков опекунства над несовершеннолетними 
или же вреда, наносимого опекунами несовершеннолет-
ним. Несовершеннолетние, в соответствии предусмотрен-
ным законодательством условиями, находятся под опекой, 
осуществляемой ведомствами гражданской администрации 
уездного уровня и выше от имени государства. Это гаран-
тия того, что в чрезвычайных ситуациях безнадзорные не-
совершеннолетние получат временное опекунство.

4. Права и интересы пожилых людей
Повышать уровень обеспечения прав и интересов по-

жилых людей, добиваться того, чтобы уровень достатка 
позволял иметь увлечения и вести в старости достойный и 
интересный образ жизни, имелась основа, которая в старо-
сти позволяла бы чувствовать себя уверенно и спокойно. 

– Оздоровлять и обеспечивать благосостояние пожи-
лых людей, выстраивать и повышать уровень системы 
базового обслуживания по уходу за пожилыми людьми. 
Поступательно повышать уровень благосостояния пожи-
лых людей, поднимать уровень базового обеспечения для 
особенно бедных пожилых людей с ограниченными физи-
ческими возможностями или с частично ограниченными 
возможностями здоровья, совершенствовать порядок суб-
сидирования нуждающихся престарелых с ограниченны-
ми возможностями здоровья, а также порядок посещения 
социальными работниками и заботы о престарелых, жи-
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вущих в одиночестве без поддержки родных, постепенно 
добиваться того, чтобы данная категория лиц получила в 
старости возможность полноценной жизни. 

– Совершенствовать систему обслуживания по уходу 
за пожилыми людьми. Формировать систему обслужива-
ния по уходу за пожилыми людьми и систему поддержания 
здоровья и получения медицинской помощи, в рамках ко-
торой домашний уход, обслуживание на общинном уровне 
и услуги в соответствующих учреждениях координируют-
ся друг с другом, равно как координируются услуги под-
держания здоровья и оказание медицинской помощи. Под-
держивать строительство в городах объектов, предостав-
ляющих медицинское обслуживание и оздоровительные 
услуги, опираясь на низовые медико-санитарные ресурсы. 
Оптимизировать структуру коек в учреждениях для пре-
старелых в городах и селах, доля коек с функцией ухода в 
учреждениях для престарелых во всей стране не должна 
быть ниже 55%, необходимо лучше и надлежащим образом 
удовлетворять потребности к услугам ухода за престаре-
лыми с ограниченными возможностями здоровья и людьми 
со старческим слабоумием. Поддерживать строительство 
в 500 районах и уездах сети обслуживания по домашнему 
уходу за пожилыми людьми в показательных общинах, ко-
торая будет характеризоваться наличием координационных 
пунктов и стандартизированным управлением, предостав-
лять услуги по уходу за престарелыми с ограниченными 
возможностями здоровья, услуги по дневному уходу, а 
также помощь в приеме пищи, принятия ванны, уборке, 
общении с врачом, поездках и т. д. Продвигать строитель-
ство стандартизированных полностью укомплектованных 
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и оборудованных объектов обслуживания по уходу за по-
жилыми людьми в новых районах городов и новых насе-
ленных пунктах (общинах), процент комплектации таких 
объектов в соответствии с национальными стандартами 
должен достигнуть 100%; в старых городских районах, в 
застроенных населенных пунктах (общинах) необходимо в 
основном переоборудовать и дооснастить необходимыми 
средствами объекты обслуживания по уходу за пожилыми 
людьми в общинах. Дополнительно подготовить и обучить 
2 млн человек, занятых уходом за пожилыми людьми, при-
нять меры, благодаря которым на каждую тысячу людей 
пожилого и старшего возраста будет приходиться более од-
ного соцработника. 

– Осуществлять проект реконструкции домашних 
условий пожилых людей с учетом потребностей людей 
старшего возраста. Предоставить семьям престарелых с 
особыми трудностями, семьям пожилых людей с ограни-
ченными возможностями здоровья и инвалидов пожилого 
возраста услуги по реконструкции и модификации условий 
повседневной жизни с учетом потребностей людей пожи-
лого возраста, оснащая квартиры и жилища вспомогатель-
ными приспособлениями, реабилитационными средствами, 
устройствами для предотвращения потери ориентации в 
пространстве и т. д. Развивать систему общинного обслу-
живания по вспомогательным реабилитационным приспо-
соблениям.

– Оказывать содействие пожилым людям с тем, 
чтобы им было чем заняться и применить себя. Про-
должать налаживать работу университетов для пожилых, 
расширять предложение образовательных ресурсов для по-
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жилых людей, создать больше условий и возможностей для 
продолжительной учебы и саморазвития пожилых людей.

– Предоставлять пожилым людям удобства в обще-
ственном транспорте и поездках. Оптимизировать рас-
пределение времени дорожных сигналов и объектов управ-
ления транспортом, таких как транспортные указатели, ли-
нии и т. д., совершенствовать объекты для промежуточного 
перехода улиц, такие как зона остановки для пешеходов, 
островки безопасности для перехода улицы и т. д., предо-
ставлять пожилым людям удобство и обеспечивать без-
опасность в поездках.

– Предоставлять «интеллектуальные» услуги, отве-
чающие потребностям пожилых людей. С помощью «ин-
теллектуальных» технологий модифицировать общинные и 
домашние условия и средства по уходу за престарелыми, а 
также медицинско-реабилитационные объекты и соответ-
ствующие учреждения с целью повышения безбарьерной 
доступности, удобства и «интеллектуализации». Продви-
гать применение больших данных, искусственного интел-
лекта и технологий 5G в сферах домашнего ухода, заказа 
пищи с доставкой и потребления в ресторанах, управления 
здоровьем, дистанционных врачебных осмотров, вызова 
скорой помощи, «интеллектуальных» поездок, пожарной 
безопасности, развлечений и отдыха и т. д. Рекомендовать 
ведущие провайдерам телекоммуникационных услуг по-
стоянно совершенствовать услуги в формате «лицом к 
лицу» в оффлайновых сервисных пунктах, стимулировать 
разработку специальных версий веб-сайтов и приложений 
для мобильных телефонов с учетом потребностей и осо-
бенностей пожилых людей, увеличивать простоту исполь-
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зования и функциональность терминалов, в соответствии с 
запросами пожилых людей. Эффективно разрешать трудно-
сти пожилых людей в использовании «интеллектуальных» 
технологий, предоставлять им максимальное удобство в 
использовании различной «интеллектуальной» продукции 
и услуг.

– Укреплять юридическое обеспечение прав и ин-
тересов пожилых людей. Согласно законодательству и 
своевременно разрешать споры, затрагивающие права и 
интересы пожилых людей в сферах имущества, алимен-
тирования, брака и т. д., предупреждать и предпринимать 
соответствующие меры наказания в отношении правонару-
шителей и преступников, нарушающих права и интересы 
пожилых людей, таких как мошенничество, выманивание 
средств и т. д. 

5. Права и интересы инвалидов
Содействовать равноправному участию инвалидов в 

общественной жизни, усиливать поддержку и помощь ма-
лоимущим инвалидами и лицам с тяжелой инвалидностью, 
обеспечивать инвалидов возможностями совместного поль-
зования результатами общего социально-экономического 
развития. 

– Обеспечивать инвалидам право на участие. В от-
ношении важных нормативно-правовых норм, касающихся 
прав и интересов инвалидов, необходимо  выслушивать и 
принимать во внимание мнения и рекомендации инвалидов 
и организаций инвалидов. Непрерывно расширять каналы 
для демократического участия и демократических консуль-
таций инвалидов и организаций инвалидов, эффективно 
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обеспечивать инвалидам право на осведомленность, право 
на участие, право на выражение и право на контроль. 

– Совершенствовать обеспечение благосостояния 
инвалидов. Реализовать порядок предоставления посо-
бий малоимущим инвалидом и людям с тяжелой инвалид-
ностью, поощрять соответствующие условиям и реалиям 
районы к расширению сферы пособий и субсидий, повсе-
местно формировать механизм динамичного регулирова-
ния стандартов пособий и субсидий. Реализовать политику 
оплаты личных расходов людей с тяжелой инвалидностью 
в счет страхования по старости для городского и сельского 
населения. В соответствии с условиями и реалиями рай-
онов поддерживать сельские семьи инвалидов с низкими 
доходами в перестройке аварийных и ветхих домов. В при-
оритетном порядке распределять городским семьям инва-
лидов, соответствующим установленным условиям, обще-
ственное арендное жилье. 

– Повышать качество реабилитационных услуг для 
инвалидов. Продвигать интеграционное развитие профи-
лактики инвалидности и реабилитационных услуг. Улуч-
шать качество и спектр медицинских услуг для реабили-
тации инвалидов, строго придерживаться установленного 
порядка реабилитации и помощи детям-инвалидам, реали-
зовать действия для точной реабилитации инвалидов, пре-
доставлять инвалидам базовые реабилитационные услуги. 
Обновлять объекты реабилитационного обслуживания ин-
валидов, усиливать реабилитацию инвалидов в общинах, 
создать реабилитационные университеты. Развертывать 
национальную стандартизированную подготовку техниче-
ского персонала в области реабилитации инвалидов. По-
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строить 100 объектов социально-бытового обслуживания 
в области психогигиены в районах с недостаточными воз-
можностями по оказанию услуг в этой сфере, предостав-
лять централизованный уход и реабилитационные услуги 
малоимущим пациентам с психическими расстройствами.

– Постоянно развивать высшее специальное образо-
вание и способствовать развитию интегрированного об-
разования. Повышать уровень популяризации обязатель-
ного образования среди детей-инвалидов и подростков-
инвалидов соответствующего возраста, активно развивать 
дошкольное специальное образование, прилагать усилия 
к развитию специального образования на стадии полной 
средней школы с упором на профессиональное образова-
ние, стабильно развивать высшее специальное образова-
ние, продвигать развитие интеграционного образования. 
Эффективно продвигать образование детей с аутизмом. 
Распространять общенациональный язык жестов и лите-
ратуру для слепых (азбука Брайля). Запрещать любую дис-
криминацию в отношении лиц с инвалидностью. 

– Содействовать трудоустройству инвалидов. Прово-
дить в жизнь политику по оказанию поддержки в трудоу-
стройстве инвалидов, способствовать трудоустройству или 
созданию своего бизнеса для инвалидов разными каналами 
и разными способами. Реализовать политику по умень-
шению или освобождению от налогообложения и сборов, 
предоставлять больше субсидий и большую поддержку для 
самостоятельного открытия бизнеса инвалидами и при-
влечения предприятиями инвалидов на работу. Продвигать 
упорядоченную работу консультантов по трудоустройству 
инвалидов, создать больше рабочих мест для инвалидов. 
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Организовать обучение 2 млн инвалидов из городских и 
сельских районов профессиональным навыкам, увеличить 
численность трудоустроенных инвалидов в городах и по-
селках на 500 тыс. человек.

– Всесторонне продвигать строительство безбарьер-
ной среды. Выработать общие правила и стандарты по 
безбарьерным средствам и объектам. Продвигать ускорен-
ное строительство безбарьерной среды и реконструкцию 
городской инфраструктуры, общественного транспорта, 
населенных пунктов, объектов общественного обслужи-
вания и центров обслуживания инвалидов, мест центра-
лизованного трудоустройства инвалидов и т. д. Субсиди-
ровать 1,1 млн нуждающихся семей с членами с тяжелой 
инвалидностью в реконструкции домашних условий для 
удовлетворения безбарьерных потребностей, повышать 
уровень строительства безбарьерных объектов в общинах. 
Ускорять развитие информационной доступности на беспе-
ребойной основе, поддерживать разработку и производство 
информационных терминалов с высокой информационной 
безопасностью бесперебойностью работы, исследовать 
модернизацию цифровизации и интеллектуализации тра-
диционных безбарьерных объектов и устройств. Укреплять 
развитие дисциплин по языку жестов и литературе для 
слепых, а также подготовку кадров в этих сферах. Гаранти-
ровать предоставление рациональных и удобных условий, 
содействовать углубленной включенности и равноправно-
му участию инвалидов. 

– Поддерживать разработку и производство «интел-
лектуальных» вспомогательных приспособлений для 
инвалидов. С помощью передовых «интеллектуальных» 
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технологий, в ходе проектирования дизайне сооружений, 
объектов, разработки транспортных средств, предметов 
быта, формирования среды, реализации различных проек-
тов, предоставления услуг и т. д. оптимизировать традици-
онные вспомогательные средства для инвалидов, изучать и 
разрабатывать новые модели вспомогательных средств для 
инвалидов.  
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V. Образование и исследования в 
сфере прав человека

Включить образование в сфере прав человека в нацио-
нальную систему просвещения, продвигать исследования 
в сфере прав человека, укреплять и улучшать подготов-
ку в области прав человека, популяризировать знания по 
правам человека, вести фундаментальные исследования в 
сфере защиты прав человека и укреплять в сознании всего 
общества важность уважения, обеспечения и защиты прав 
человека. 

1. Просвещение в сфере прав человека в учебных за-
ведениях

Проводить в учебных заведениях разных уровней и 
категорий активное и разнообразное просвещение в сфере 
прав человека, чтобы прочно утвердить в сознании уча-
щихся важность уважения, обеспечения и защиты прав че-
ловека.

– Укреплять просвещение в сфере прав человека в 
средних и начальных школах. Включать в соответству-
ющие уроки средних и начальных школ курсы и лекции о 
том, что необходимо ценить жизнь свою и других людей, 
ценить равенство, защищать конфиденциальность, защи-
щать свои права и интересы несовершеннолетних и т. д., 
обогащать способы и средства образования, расширять 
мероприятия по воспитанию и практике, посредством ак-
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тивных и разнообразных форм просвещения содействовать 
популяризации в средних и начальных школах знаний о 
правах человека. 

– Поощрять высшие учебные заведения организо-
вывать курсы по правам человека и осуществлять под-
готовку профессионалов в этой сфере. Продолжительно 
поддерживать вузы в открытии специальных курсов и за-
нятий общего образования, связанных с правами человека, 
разрабатывать и представлять соответствующие учебные 
пособия по правам человека. Укреплять фундаментальные 
основы дисциплин о правах человека и осуществлять под-
готовку квалифицированных специалистов в данной сфере. 
Исследовать возможность создания центров подготовки 
преподавателей по специальности прав человека в педаго-
гических университетах и институтах. 

– Поддерживать строительство национальных баз 
образования и подготовки в области прав человека. 
Создать три новые национальные базы образования и под-
готовки в области прав человек. На основе национальных 
баз образования и подготовки в области прав человека 
исследовать возможность создания международного на-
ционального центра образования и обменов в сфере прав 
человека. 

2. Продвижение знаний о правах человека
Проводить обучение и продвигать знания о правах 

человека в общественных организациях и ведомствах, не-
производственных учреждениях и на предприятиях, сфор-
мировать культуру уважения, обеспечения и защиты прав 
человека в рабочей обстановке. 
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– Укреплять и продвигать обучение госслужащих 
знаниям о правах человека. Продвигать обучение зна-
ниям о правах человека в качестве важного содержания 
экзамена для занятия должности на государственную 
службу, обучения для новичков и обучения при назначении 
на должность, проводить обучение по правам человека в 
формате годового обучения с учетом практической рабо-
ты. Рассматривать образование о законодательстве в сфере 
прав человека как важное содержание работы госслужа-
щих по изучению и применению законов. Составлять и 
издавать соответствующие учебные материалы о правах 
человека. Исследовать возможность создания образцово-
показательных учреждений по образованию и обучению в 
сфере прав человека.  

– Поддерживать обучение знаниям о правах чело-
века на предприятиях и в непроизводственных учреж-
дениях. Поощрять предприятия и непроизводственные 
учреждения создать постоянный режим обучения знаниям 
в сфере прав человека, наполнять обучение в сфере чело-
веческих ресурсов содержанием о правах человека, фор-
мировать культуру уважения и обеспечения прав человека 
на предприятиях и в непроизводственных учреждениях. 
Укреплять обучение сотрудников китайских предприятий 
за рубежом основам знаний о правах человека. Исследо-
вать возможность оценки и признания образцово-показа-
тельных предприятий в отношении обучения знаниям по 
правам человека. 

3. Популяризация знаний о правах человека
Посредством различных форм широко распространять 
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и популяризировать знания о правах человека, формиро-
вать социальную атмосферу всеобщего уважения, обеспе-
чения и защиты прав человека. 

– В различных формах популяризировать знания 
о правах человека. Проводить тематические выставки, 
лекции и мероприятия о правах человека в традиционных 
музеях, научно-технических музеях, библиотеках, культур-
ных центрах и других общественных местах, с помощью 
прессы, радиовещания, телевидения, Интернета и новых 
СМИ широко распространять знания о правах человека. 
Поощрять веб-сайты, такие как «Права человека в Китае», 
к размещению и популяризации информации о националь-
ных и общемировых тенденциях развития прав человека и 
предоставлению данных о специализированной литерату-
ре, посвященной правам человека.

– Усиливать работу по публикации новостей на 
темы, связанные с правами человека. Проводить пресс-
конференции, брифинги и форумы, посвященные развитию 
прав человека в Китае и горячим международным темам 
о правах человека, публиковать Белые книги и Синие кни-
ги и тематические доклады, своевременно предоставлять 
авторитетную информацию. Публиковать характерные 
примеры относительно юридических гарантий и процедур 
обеспечения прав человека.

4. Исследования в сфере прав человека
Основываясь на реалиях и практике Китая в сфере прав 

человека, укреплять строительство относительно способ-
ности к исследованиям в сфере прав человека, непрерывно 
создавать выдающиеся результаты исследования прав че-
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ловека.
– Проводить исследования в сфере прав человека. 

Поощрять вузы и исследовательские учреждения прово-
дить исследовании теории, системы и политики о правах 
человека, с учетом практики развития сферы прав человека 
в Китае и мире непрерывно обогащать и развивать теорию 
прав человека. Регулярно составлять и издавать Синюю 
книгу «Доклад о развитии сферы прав человека в Китае». 

– Поддерживать строительство учреждений иссле-
дования сферы прав человека. Поддерживать создание 
государственных учреждений исследований прав человека 
при Академии социальных наук и партийной школе (Адми-
нистративной академии), создать три новые национальные 
базы исследования сферы прав человека. 

– Поддерживать работу научных изданий о правах 
человека. Поддерживать развитие научных журналов, по-
ощрять специалистов в области прав человека к публика-
ции высококачественных научно-исследовательских статей 
и материалов. Усиливать поддержку государственного фон-
да социальных наук по финансированию исследований те-
ории и политики о правах человека. Поддерживать выпуск 
материалов и книг в области исследований прав человека, 
вознаграждать выдающиеся результаты исследований в 
сфере прав человека.

– Поддерживать проведение симпозиумов по правам 
человека. Поощрять проведение симпозиумов различных 
форм по теории, практике и политике в сфере прав челове-
ка, осуществлять в стране и за рубежом широкие научные 
обмены в сфере прав человека.
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VI. УЧАСТИЕ В ГЛОБАЛЬНОМ  
УПРАВЛЕНИИ В СФЕРЕ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА

Досконально исполнять взятые на себя обязательства 
и обещания, данные международному сообществу, при-
нимать основательное участие в международных делах 
в области прав человека, продвигать совершенствование 
системы глобального управления в сфере прав человека и 
формировать сообщество единой судьбы человечества. 

1. Выполнять обязанности по международным дого-
ворам по правам человека

Своевременно предоставлять доклады о выполнении 
обязанностей соответствующим договорным органам по 
правам человека, вести с договорными органами конструк-
тивные диалоги, в соответствии с реалиями Китая прини-
мать и реализовать рациональные и реально осуществимые 
предложения.

– Участвовать в рассмотрении в Комитете по экономи-
ческим, социальным и культурным правам при ООН 3-го 
доклада Китая о выполнении Международного пакта об 
экономических, социальных и культурных правах. 

– Подготовить 7-й доклад Китая о выполнении Конвен-
ции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения и наказания, и 
представить его на рассмотрение в Комитет ООН против 
пыток.
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– Подготовить объединенное содержание 5-го и 6-го 
докладов Китая о выполнении Конвенции о правах ребенка 
(включая факультативный протокол к Конвенции о правах 
ребенка, касающийся торговли детьми, детской проститу-
ции и детской порнографии, а также факультативный про-
токол к Конвенции о правах ребенка, касающийся участия 
детей в вооруженных конфликтах), и предоставить его на 
рассмотрение в Комитет ООН по правам детей. 

– Подготовить объединенное содержание от 18-го до 
20-го докладов Китая о выполнении Международной кон-
венции о ликвидации всех форм расовой дискриминации, 
и представить его на рассмотрение в Комитет ООН по лик-
видации расовой дискриминации. 

– Подготовить, представить и участвовать в рассмотре-
нии объединенного 2-го и 3-го доклада Китая о выполне-
нии Конвенции о правах инвалидов.

– Подготовить 9-й доклад Китая о выполнении Конвен-
ции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 
женщин, и предоставить его на рассмотрение в Комитет 
ООН по ликвидации дискриминации в отношении женщин. 

– Поощрять и мотивировать общественные организа-
ции страны для активного участия в работе по подготовке 
к рассмотрению положения о выполнении Китаем соответ-
ствующих конвенций о правах человека. 

2. Принимать серьезное участие в работе органов 
ООН по правам человека

Принимать серьезное участие в работе органов ООН, 
выявлять направляющую и конструктивную роль, сохра-
нять здоровое и устойчивое развитие международного дела 
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в области охраны прав человек. 
– Выступать с китайской инициативой и позицией 

в Совете ООН по правам человека. Уделять повышенное 
внимание социально-экономическим и культурным правам, 
гражданским и политическим правам, со справедливым, 
объективным и недискриминационным и неселективным 
подходом вести работу, выступать против политизации 
вопросов прав человека. Принимать участие в выборах 
членов Совета по правам человека на 2024-2026 гг. Про-
должать активно выявлять роль общественных организа-
ций Китая и участвовать в деятельности Совета ООН по 
правам человека и других многосторонних механизмах по 
правам человека. 

– Принимать участие в Универсальном периодическом 
обзоре (УПО) Совета по правам человека относительно 
ситуации с правами человека во всех государствах-членах 
ООН. Внимательно реализовать предложения, принятые 
Китаем в ходе 3-го цикла УПО Совета по правам человека, 
принимать активное участие в 4-м цикле УПО. Поощрять 
и поддерживать отечественные общественные организации 
в участии в соответствующей работе по 4-му циклу УПО. 

– Продолжать участвовать в процессе реформиро-
вания договорных органов ООН по правам человека. 
Продвигать объективную, справедливую и независимую 
работу договорных органов в пределах установленных кон-
венцией полномочий. 

3. Вести конструктивные диалоги и развивать со-
трудничество в сфере прав человека

Продолжать на основе равенства и взаимного уважения 
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проводить международные обмены и сотрудничество в сфе-
ре прав человека, содействовать взаимному пониманию и 
укреплять единогласие мнений по вопросам прав человека. 

– Активно расширять обмены и сотрудничество с 
офисом Верховного комиссара ООН по правам чело-
века. Продолжать сотрудничество в рамках специальных 
процедур Совета по правам человека, внимательно изучать 
и досконально отвечать на письма, полученных в рамках 
специальных процедур. В соответствии с актуальными 
возможностями приема делегаций приглашать соответ-
ствующих экспертов специальных процедур в Китай. Про-
должать рекомендовать китайских экспертов к участию в 
конкурсном отборе на должности в рамках специальных 
процедур.

– Стабильно продвигать и укреплять диалоги и об-
мены по правам человека. Продолжать вести диалоги по 
правам человека с соответствующими странами на основе 
равенства и взаимного уважения, укреплять понимание и 
обмениваться знаниями. Укреплять консультации и сотруд-
ничество по правам человека с развивающимися странами 
и группами, предоставлять развивающимся странам с со-
ответствующими потребностями техническую и прочую 
помощь в сфере прав человека. Продолжать проводить 
Форум по правам человека Юг-Юг, участвовать в меропри-
ятиях по обменам в области прав человека в региональном 
или субрегиональном пространстве и форматах, таких как 
неофициальный симпозиум по правам человека в Европе 
и Азии. На основе стремления к единогласию мнений при 
сохранении различий, взаимного уважения и взаимного об-
учения проводить обмены с политическими партиями дру-
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гих стран по вопросам прав человека. 
– Поощрять и поддерживать отечественные обще-

ственные организации в их активном участии в между-
народных обменах и сотрудничестве по правам чело-
века. Продолжать проводить Пекинский форум по правам 
человека, Симпозиум по правам человека в Европе и Азии, 
Китайско-американский симпозиум по юстиции и правам 
человека, Китайско-германский симпозиум по правам чело-
века и другие международные конференции и мероприятия.  

4. Внести китайский вклад и специфику в глобальное 
дело защиты прав человека

Выступать с инициативой достижения и защиты обще-
человеческих ценностей, характеризующихся миром, 
развитием, беспристрастностью, справедливостью, демо-
кратией и свободой, содействовать более справедливому, 
рациональному и инклюзивному развитию глобального 
управления в сфере прав человека, продвигать формирова-
ние сообщества единой судьбы человечества. 

– Всесторонне реализовать Повестку дня ООН в 
области устойчивого развития на период до 2030 года. 
Продолжать обогащать содержание Повестки дня ООН 
в области устойчивого развития на период до 2030 года 
путем дополнения и развития государственных средне-
срочных и долгосрочных планов развития, всесторонне 
продвигать работу по реализации Повестки дня в стране. 
Продолжать поделиться опытом реализации Повестки дня, 
углублять практическое сотрудничество, помогать другим 
развивающимся странам наладить работу по выполнению 
Повестки дня ООН в области устойчивого развития на пе-
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риод до 2030 года, вносить еще больший вклад в защиту и 
содействие праву на развитие.

– Активно участвовать в разработке международ-
ных стандартов и правил по правам человека и плани-
рованию Повестки дня. Совершенствовать глобальное 
управление в сфере прав человека, продвигать формирова-
ние справедливой, рациональной и эффективной междуна-
родной системы обеспечения и защиты прав человека, вне-
сти китайский разум и китайскую специфику в развитие 
международного дела защиты прав человека. 

– Продолжать помогать развивающимся странам 
повысить потенциал развития. Предоставлять помощь в 
развитии, оказывать гуманитарную помощь, содействовать 
развитию путем сотрудничества, содействовать обеспе-
чению прав человека путем развития, вносить вклад в за-
щиту мира и развития во всем мире, обеспечивать охрану 
и содействие правам на развитие. Усиливать помощь афри-
канским странам, особенно наиболее неразвитым странам 
Африки, углублять и расширять сотрудничество Юг-Юг, 
уменьшать бедность, улучшать благосостояние народа и 
способствовать совместному развитию. 

– Создавать сообщество единой судьбы человечества 
в области здравоохранения. Активно реагировать на се-
рьезные инциденты в сфере общественного здравоохране-
ния, поддерживать Всемирную организацию здравоохране-
ния (ВОЗ) в выявлении ее надлежащей роли в глобальном 
сотрудничестве по борьбе с эпидемиями и пандемиями. 
Укреплять сотрудничество в санитарной области (вклю-
чая область китайской традиционной медицины) в рамках 
«Одного пояса, одного пути», продвигать совместное стро-
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ительство «Здорового Шелкового пути». Активно претво-
рять в жизнь План китайско-африканского сотрудничества 
в области общественного здравоохранения, совместно 
реагировать на вызовы серьезных внезапных заболеваний, 
поддерживать формирование системы профилактики, кон-
троля, спасения и лечения в сфере общественного здраво-
охранения Африки. Создать механизм сотрудничества с 
участием 30 больниц для оказания Африке точечной меди-
цинской помощи, ускорять строительство штаб-квартиры 
африканского центра профилактики и контроля заболева-
ний, чтобы помочь Африке улучшить собственные возмож-
ности по профилактике и контролю заболеваний. 

– Содействовать ответственным коммерческим 
действиям в глобальных цепочках поставки. Стиму-
лировать промышленные и торговые круги к следованию 
Руководящим принципам предпринимательской деятель-
ности в аспекте прав человека ООН в ходе внешнеторго-
вого сотрудничества и инвестиций, к выполнению обязан-
ностей в сфере прав человека и обеспечения социальной 
ответственности бизнеса в ключе уважения и защиты прав 
человека. Конструктивно участвовать в переговорах по 
Глобальному договору ООН о предпринимательской дея-
тельности в аспекте прав человека. 
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VII. РЕАЛИЗАЦИЯ, НАДЗОР И ОЦЕНКА

Совершенствовать механизм объединенного заседания 
по Национальному плану действий в сфере прав человека, 
укреплять реализацию и надзор за процессом реализации 
Плана действий, совершенствовать механизм оценки тре-
тьими сторонами, предоставлять всеобъемлющие и много-
уровневые гарантии для всесторонней реализации Плана 
действий. 

– Местные правительства различных ступеней, соответ-
ствующие ведомства центральных и государственных орга-
нов должны уделять процессу реализации Плана действии 
повышенное внимание, в соответствии с обязанностями 
ведомств и местными особенностями разработать и дета-
лизировать проект реализации Плана действий, предпри-
нять действенные и эффективные меры, чтобы обеспечить 
успешное выполнение всех определенных целей и задач.

– В рамках механизма объединенного заседания Наци-
онального плана действий в сфере прав человека необхо-
димо проводить поэтапный анализ, постоянную проверку, 
надзор и оценку, постепенно совершенствовать механизм 
оценки третьими сторонами, разработать и создать систему 
количественных показателей оценки, своевременно публи-
ковать доклады о соответствующих оценках. 

– Рассматривать План действий как важное содержа-
ние образования, исследования, обучения и популяриза-
ции знаний по правам человека с тем, чтобы партийные и 

国家人权行动计划－俄.indd   95 21/10/19   下午2:48



96

правительственные кадровые руководители всех ступеней 
полностью осознали важность реализации Плана действий 
и на практике повысили сознательность и самостоятель-
ность при реализации Плана действий.

– Поощрять СМИ к проявлению активной роли в про-
движении, реализации, надзоре и оценке в отношении Пла-
на действий.

国家人权行动计划－俄.indd   96 21/10/19   下午2:48



СОДЕРЖАНИЕ

ВВЕДЕНИЕ	 1

	 I.	 ЭКОНОМИЧЕСКИЕ, СОЦИАЛЬНЫЕ И КУЛЬТУРНЫЕ 
ПРАВА	 6

1.	 Право на обеспечение базового жизненного 
уровня	 6

2. 	Право на работу	 9
3. 	Право на социальное обеспечение	 12
4. 	Имущественные права и интересы	 13
5. 	Право на здоровье	 16
6. 	Право на образование	 21
7. 	Культурные права	 25

	 II.	 Гражданские и политические права	 29

1.	 Право на жизнь	 29
2.	 Права личности	 31
3.	 Права и интересы граждан в сфере  

персональных данных	 34
4.	 Свобода вероисповедания	 35
5.	 Право избирать и быть избранным	 38
6.	 Право на осведомленность и право на  

участие	 39
7.	 Право на выражение и контроль	 42
8.	 Право на справедливое судебное  

разбирательство	 45

国家人权行动计划－俄.indd   97 21/10/19   下午2:48



	 III.	 Права в сфере окружающей среды	 50

1. 	Предотвращение загрязнений	 50
2. 	Гласность информации об экологической  

среде	 53
3. 	Участие общественности в принятии  

решений по вопросам, касающимся  
окружающей среды	 54

4. 	Судебные процессы, затрагивающие  
общественные интересы в сфере  
окружающей среды, возмещение ущерба,  
причиненного экологической среде	 55

5. 	Охрана и восстановление экологии  
территориальных пространств	 56

6. 	Реагирование на изменение климата	 57

	 IV.	 ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАВ И ИНТЕРЕСОВ ОСОБЫХ ГРУПП 
НАСЕЛЕНИЯ	 60

1. 	Права и интересы национальных  
меньшинств	 60

2. 	Права и интересы женщин	 62
3. 	Права и интересы детей	 67
4.	 Права и интересы пожилых людей	 74
5. 	Права и интересы инвалидов	 78

	 V. 	Образование и исследования в сфере прав  
человека	 83

1. 	Просвещение в сфере прав человека в учебных 
заведениях	 83

2. 	Продвижение знаний о правах человеках	 84
3. 	Популяризация знаний о правах человека	 85
4. 	Исследования в сфере прав человека	 86

国家人权行动计划－俄.indd   98 21/10/19   下午2:48



	VI.	 УЧАСТИЕ В ГЛОБАЛЬНОМ УПРАВЛЕНИИ В СФЕРЕ  
ПРАВ ЧЕЛОВЕКА	 88

1. 	Выполнять обязанности по международным 
договорам по правам человека	 88

2. 	Принимать серьезное участие в работе органов 
ООН по правам человека	 89

3. 	Вести конструктивные диалоги и развивать со-
трудничество в сфере прав человека	 90

4. 	Внести китайский вклад и специфику в глобаль-
ное дело защиты прав человека	 92

	VII.	 РЕАЛИЗАЦИЯ, НАДЗОР И ОЦЕНКА	 95

国家人权行动计划－俄.indd   99 21/10/19   下午2:48



国家人权行动计划－俄.indd   100 21/10/19   下午2:48


